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Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale — Compte rendu integral
Brussels? Hoofdstedelijke Raad — Volledig verslag

PRESIDENCE DE M. POULLET, PRESIDENT
VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER POULLET, VOORZITTER

— La seance pleniere es{ ouverte a 9 h 35.
DC pii'naire veryaderinft mirdi ^copi'ni.l nm 9 ii. 35.

M. Ie President. — Jc declare ouverte la seance pleniere du
Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale du 22 decembre
1993 (matin i.

Ik verklaarde plenaire veraadenni; van de Bru-isei-ie Hoofd-
stedelijke Raad van 22 deeemher 1993 (ochtendi neopend.

VERONTSCHI LDIGD — EXCT.SES

De Voorxitter. — De heren Cau\\ei ier in Delathouwer
hebben mij ae^aagd zich ie verontschuldieen.

MM. Cauv,elier el Delathouwer m'ont pr'.e d'i\cuser leur
absence.

COMMUNICATIONS FAITES AL CONSEIL
C our d'arbitrage

MEDEDELINGEN AAN DE RAAD

Arbitra^ehof

M. Ie President. — Diverses communications ont etc faites
au Conseil par la Cour d'arbitrage.

Elles figureront au Compte rendu analytique et au Compte
rendu integral de cette seance. (Voir annexes.)

Verscheidene mededelingen worden door het Arbitragehof
aan de Raad gedaan.

Zij zullen in het Beknopt verslag en in het Volledig verslag
van deze vergadering worden opgenomen. (Zie bijiagen.)

Deliberations budgetaires — Begrotingsberaadslagingen

M. Ie President. — Par lettre du 14 decembre 1993, Ie
Gouvemement transmet, en execution de Particle 15 des lois
coordonnees du 17 juillet 1991 sur lacomptabilite de 1'Etat, une
copie de Parrete ministeriel du 9 decembre 1993 modifiant Ie
budget administratif ajuste 1993 par Ie transfer! de credits entre
allocations de base du programme 0 de la division 01.

Par lettre du 14 decembre 1993, Ie Gouvemement transmet,
en execution de Particle 15 des lois coordonnees du 17 juillet
1991 sur lacomptabilite de 1'Etat, une copie de 1'arrete ministe-
riel du 10 decembre 1993 modifiant Ie budget administratif
ajuste 1993 par Ie transfer! de credits entre allocations de base du
programme 01 de la division 22.

Pariettredu 16 decembre !993, Ie Gouvemement transmet,
en execution de Particle 15 des lois coordonnees du 17 juillet
1991 surlacomptabili tede 1'Etat, une copie de 1'arrete ministe-
riel du 16 decembre 1993 modifiant Ie budget administratif
ajuste 1993 par Ie transtert d-; credits entre allocations de base du
programme 00 de la division 02.

Ptiur information.

Bij brief van 14dec,;mber 1993, zendt de Regering, in
uitvoering van anikel ! ' \ an de coordineerde wetten van 17 juli
1991 opde Ri jkscompt.ioiintfi t , een atschrift van het ministerieel
beslui t van 9 decembe;' ^W tot wijziging van de aangepaste
ad.ninisiraiieve bearotina !993 door overdrachi van kredieten
tu.ssen de basisallocaties van programma 0 van afdeling 01.

Bij brief van l-l Jec^mber 1993, zendt de Regering, in
uiivoeringvananikci i5 '..in de coordineerde wetten van 17 juli
1991 op deRijkscomptabiii ieit , een afscnrift van het ministerieel
besluit van 10 december 1993 tot wijziging van de aangepaste
administratieve begroting 1993 door overdracht van kredieten
tussen de basisallocaiies van programma 01 van afdeling 22.

Bij brief van 16 december 1993, zendt de Regering, in
uitvoering van artikel 15 van de coordineerde wetten van 17 juli
1991 op de Rijkscomptabiliteit, een afschrift van het Ministe-
rieel besluit van 16 december 1993 tot wijziging van de aange-
paste administratieve begroting 1993 door overdracht van
kredieten tussen de basisallocaties van programma 00 van afde-
ling 02.

Ter informatie.

COLLEGE D'ENVIRONNEMENT
Presentation de la liste double de candidats

MILIEUCOLLEGE
Voorstelling van de dubbele lijst van kandidaten

M. Ie President. — L'ordonnance du 30 juillet 1992 relative
aupermis d'environnement prevoit en son article 381'institution
d'un College d'environnement.

En son alinea 2, Particle precite dispose ce qui suit:

«Le College d'environnement est compose de six experts,
nommes par PExecutif sur une liste double de candidats presen-
tes par Ie Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale. Les
mandats sont conferes pour six ans et renouvelables une fois. La
moitie des membres du College d'environnement sont nommes
la premiere fos pour un mandat de trois ans.»

L'arrete de 1'Executif du 3jum 1993 relatif au College
d'environnement traite, dans son Chapitre I", de la composition
de ce College.

L'article 1" de Parrete precite dispose que «parmi les
experts vises a Particle 38, alinea 2, de Pordonnance du
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30juillet 1992 relative au permis d'environnement, 1'un est
magistral ou magistrat honoraire et assume la presidence du
College d'environnement. au moins un autre est titulaire du
diplome de docteur ou de licencie en droit et au moins un autre
encore est titulaire du diplome d'ingenieur civil ou d'ingenieur
agronome.

L'article 2 de 1'arrete precite dispose ce qui suit:

«La qualite de membre du College d'environnement est
incompatible avec !es fonctions ou mandats suivants:

1° tout mandat electif communal, provincial, regional et
national;

2° bourgmestre:

3° senateur provincial et senateur coopte:

4" tout mandat dans un Centre public d'aide sociale:

5° membre du Parlement europeen:

6° agent d'un service public traitani de maniere directe ou
indirecte des matieres d'envirorinement et exercant ses tbnc-
lions sur Ie territoire de la Region de Bruxelles-Capitale;

7° membre d'un cabinet ministeriel:

8" I'c.xercice d'une activile relevant de !'agriculture, de
I'indusirie. de la construction, de la promotion ou de la aestion
immobiliere.soit a litre personnel, soil commeadministrateurou
membre du personnel d'une soc.Jte ayant un tel objei social:

9° delegue effectif ou suppleant du Conseil. nomme en
application de 1 'article 1 1 de I 'ordonnance du 29 aout 1991 rela-
tive a 1'acces a 1'information en matiere d'environnement dans
la Region de Bruxelles-Capitale.»

L'article 3 de 1'arrete precite dispose que «les membres du
College d'environnement sont ages de trente-cinq ans au moins
et de septante-cinq ans au plus au moment de leur nomination.
ou. Ie cas echeant, au moment du renouvellement de leur
mandat.»

Je suis saisi d'une demande du Gouvemement d'initier la
procedure adequate afin qu'il soil saisi de la lisle double de
candidats etablie conformement aux criteres fixes par 1'arrete
susdit.

Les candidatures devront m'etre adressees et parvenir au
greffedu Conseil au plus tard Ie 1" fevrier 1994 a 12 heures. Les
candidats sont invites a joindre a leur candidature un extrait
d'acte de naissance, ainsi qu'un curriculum vitae indiquant leurs
qualifications et leur experience professionnelle.

Pas d'observation? <Non.)

II en sera ainsi.

De ordonnantie van 30 juli 1992 betreffende de milieuver-
gunning voorziet in artikel 38 de oprichting van een Milieucol-
lege.

In lid 2, bepaalt het hogervermelde artikel:

« Het Milieucollege bestaat uit zes deskundigen benoemd
door de Executieve op een dubbele lijst van kandidaten voorge-
dragen door de Brusselse Hoofdstedelijke Raad. De mandaten
worden voor zes jaar toegekend en zijn eenmaal hiemieuwbaar.
De helft van de leden van het milieucollege wordt de eerste keer
voor een mandaat van drie jaar benoemd.»

Het Executievebesluit van 3 juni 1993 betreffende het
Milieucollege behandelt in hoofdstuk I de samenstelling van het
College.

Artikel 1 van voonneld besluit bepaalt:
« Een der deskundigen, bedoeld in artikel 38, tweede lid, van

de ordonnantie van 30 juli 1992 betreffende de milieuver-
gunning, is magistraat oferemagistraat, die het Voorzitterschap
van het Milieucollege waameemt, ten minste een ander lid is
houder van een diploma van doctor oflicentiaat in de rechten en
nog ten minste een ander lid is houder van een diploma van
burgerlijk ingenieur of landbouwkundig ingenieur.»

Artikel 2 van voormeld besluit bepaalt:
«De hoedanigheid van lid van het Milieucollege is onvere-

nigbaar met de uitoefening van de volgende functies of manda-
ten:

1 l] elk door verkiezing verkregen gemeentelijk. provinciaal,
gewestelijk en nationaal mandaat;

2" burgemeester:
3" provinciaal senator en ^ecoopteerd senator:
4° elk mandaat in een opcribaar centrum voor maatschap-

pelijk '.velzijn:
5° lid van het Europe,;-, Parlement;
6' beambtc van fen .y^i-heidsdienst die rechtstreeks of

onrecht.streeks aangelegenheden inzake leefmilieu behandelt en
zijn ambt op het grondeebied \ u n het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest uitoefent:

7° lid van een ministeried kabinet:
8° een functie die verband houdt met de landbouw, de

nijve'heid, de bouwsector. de bevordering of het beheer van
vastgoed, hetzij in eigen naam. hetzij als bestuurder of perso-
neelslid van een maatschappij die een dergelijk maatschappelijk
doel heeft;

9° afgevaardigde of plaatsvervangende afgevaardigde van
de Raad, benoemd met toepassing van artikel 11 van de ordon-
nantie van 29 augustus 1991 inzake de toegang tot informatie
met betrekking tot het milieu in het Brussels Hoofdstddelijk
Gewest.»

Artikel 3 van hogervermeld besluit bepaalt: « De leden van
het Milieucollege zijn ten minste vijfendertigjaaroud en mogen
niet ouder zijn dan vijfenzeventig jaar op het ogenblik van hun
benoeming of, in voorkomend geval, op het ogenblik van de
vemieuwing van hun ambtstermijn.»

De Regering heeft mij gevraagd de geschikte procedure in te
leiden zodat de dubbele lijst van kandidaten, opgesteld conform
de door het hogervermeld besluit vastgelegde criteria, haar zou
worden voorgelegd.

De kandidaturen moeten aan mij worden gericht en op de
griffie van de Raad toekomen uiterlijk op 1 februari 1994 om
12 uur. De kandidaten worden verzocht bij hun kandidatuur-
stelling een uittreksel uit hun geboorteakte te voegen evenals een'
curriculum vitae met hun bekwaamheden en hun beroepser-
varing.

Geen opmerkingen? (Neen.)
Aldus wordt besloten.

DEMISSION D'UN MEMBRE — ONTSLAG VAN EEN
LID

M. Ie President. — Par lettre du 14 decembre 1993,
M. Stalport communique qu'il demissionne de son mandat de
conseiller regional a la date du l^janvier 1994.
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Par consequent, il sera precede a son remplacement lors de
la prochaine seance pleniere.

Bij brief van 14 december 1993 deelt de heer Stalport mede
dat hijzijnontslaggeeftals lid van de Raad vanafl januari 1994.

Bijgevolg zai hij tijdens de volgende plenaire vergadering
worden vervangen.

PROPOSITIONS D'ORDONNANCE
Prise en consideration

VOORSTELLEN VAN ORDONNANTIE
liti n'erwc'fin c;ni'ifiin r

M.le President. — L'ordrcdujourappel le la prise en consi-
deration de:

Aan de ordc is dri inoverM.eginaiiemina van :
— Proposition d'ordonnance iM. Michele i MmeLemesre)

visant a assainir les sites induslrids en Region de Bruxelles-
Qipitale in" A-28i-;/l-1993/1994i,

Pas d'ohservation'.* i.\'<in.i
Renvoi a la Commission de 1'Environnenient. de Li Conser-

vation de la Nature et de la Polit ique de l"E;iu.
Voorstel van ordonnanlie <de heer Michel en mevrouw

Lemesre) met het oog op de sanering van de industriearonden in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest (nr. A-288/1-1993/1994).

Geen bezwaar? iNeen.i
Verzonden naar de Commissie voor Leefmilieu. Natuurbe-

hoiid en Waterbeleid.
— Proposition d'ordonnance (MM. Hasquin et Simonet)

relative a 1'utilisation de bardage anti-graffiti et anti-affichage
(n°A-289/l-1993/1994).

Pas d'observation? lNon.1
Renvoi a la Commission de 1'Amenagement du Territoire,

de la Politique fonciere et du Logement.
Voorstel van ordonnantie (de heren Hasquin en Simonet)

betreffende het gebruik van een bekleding waarop geen graffiti
of affiches kunnen worden aangebracht (nr. A-289/1-1993/
1994).

Geen bezwaar? (Neen.)
Verzonden naar de Commissie voor Ruimtelijke Ordening,

het Grondbeleid en de Huisvesting.

PROJET D'ORDONNANCE CONCERNANT LA
PROMOTION DU COMMERCE EXTERIEUR DE LA
REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

Discussion generate

ONTWERP VAN ORDONNANTIE BETREFFENDE DE
BEVORDERING VAN DE BLTTENLANDSE HANDEL
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

Algemene hespreking

M. Ie President. — Mesdames. Messieurs, 1'ordre dujour
appelle la discussion generale du projet d'ordonance tel
qu'adopte par la Commission.

Dames en heren, aan de orde is de algemene bespreking van
het ontwerp van ordonnantie zoals doorde Commissie aangeno-
men.

La discussion generale est ouverte.
De algemene bespreking is geopend.
Het woord is aan de heer Beghin, rapporteur.

De heer Beghin, rapporteur. — Mijnheer de Voorzitter,
heren Leden van de Regering, Collega's, ingevolge de opeen-
volgende Staatshervormingen moeten de Gewesten nu zeifeen
strategic ontwikkelen inzake de buitenlandse handel, inzonder-
heid de bevordering ei-van. Het ontwerp van ordonnantie betref-
fende de bevordering van de buitenlandse handel van het Brus-
sels Hoofdstedelijk Geuest is ons antwoord op deze al dan niet
aewilde door de rcccnte institutionele hervormingen gestelde
uitdaaina.

Brussel zai du.s /<;i i ' niocien instaan voorde exporthulp aan
zijn onderneminaen. rli;' onderhavige ontwcip is een kaderor-
donnantie did aanlenlin.: zai aeven tot uiivoeringsbesluiten die
op hun beurt de sieuiiir.Jatrriaelen concretiseren.

Tegelijk met de re^i'iuiiserina van de bevoegdheid inzake
de buitenlandse haiule;. '••erden ook de commerciele handelsat-
laches waarover Beidi; in het buitenland beschikt, ondanks
tegenkantingen u i tde hcJnit'swereldovergeheveld. Bijdeover-
dracht '.an deze mJde'.'. erkers \verd ons Gewest stiefmoederlijk
hehandeld. zoals de M imster dit in zijn uiteenzetting heeft bena-
drukt.

N'u het kwaad toch is aeschied. komt het er, aldus de Minis-
.er, op aan een exportstrategie te ontwikkelen die de concurren-
tiekracht van onze ondemerningen zowel in binnen- als buiten-
land veilig zai stellen.

Artikel 3 van de tekst aangenomen door de Commissie, vat
in essentie de opdracht inzake afzet- en uitvoerbeleid van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest goed samen door middel van:

* de promotie van de ondemerningen en instellingen met
economische finaliteit in binnen- en buitenland;

* het uitvoeren en ondersteunen van studies;
* het organiseren van of meewerken aan buitenlandse

handelszendingen en de deelname door de ondememingen aan
buitenlandse beurzen:

* het organiseren, ondersteunen en begeleiden van opiei-
dings- en vormingsprogramma's;

* het begeleiden en ondersteunen van ondememingen
inzake buitenlandse prospectie en aanwezigheid in het buiten-
land.

Bij de algemene bespreking werd in de eerste plaats
aandacht besteed aan de overdracht van de handelsattaches en de
daarbij behorende middelen. Ofschoon volgens de cijfers van
het NIS het aandeel van Brussel in de Belgische buitenlandse
handel 21 procent bedraagt, is slechts 10,6 procent van de
middelen die de federale regering toekent voor het beleid inzake
buitenlandse handel, aan het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
toegewezen.

Voorts vroeg men zich af hoe de handelsattaches van de
andere Gewesten voor rekening van het Brussels Gewest
kunnen optreden en hoe dit alles praktisch zai worden geregeld.

Daamaast gaf de Minister ook enige uitleg over de partners
tot wie de ondememingen zich moeten richten om te exporteren.
Het gaat over de Belgische Dienst voor Buitenlandse Handel,
het Brussels Gewestelijk Bestuur, het Verbond van Ondeme-
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mingen van Brussel met Promexport en de Kamer voor Handel
en Nijverheid van Brussel.

Ook de oprichting van de Adviescommissie voor Buiten-
landse Handel, de vertegenwoordiging van KMO's en de
samenwerking met de twee andere Gewesten werden bespro-
ken. De relatie met de onlangs goedgekeurde ordonnantie
betreffende de bevordering van de economische expansie werd
op vraag van een lid door de Minister toegelicht.

Ten slotte werden er vragen gesteld rond de al dan niet raad-
pleging van de Europese Unie in verband met de opgelegde
beperkingen inzake overheidssteun. subsidies, enzovoort.

Het volledige ontwerp van ordonnantie werd aangenomen
met 11 stemmen bij 1 onthouding.

MiJnheer de Voorzitter. sta mij toe meteen enkele korte
bedenkingen namens de CVP-fractie te formuleren.

De Belgische conjunctuurinsiituten voorspellen dat de
economic in ons land volgend jaar niet ofnauwelijks zai groeien.
Zezouwellichtnietverderkrimpen. maareen heroplevingblijft
voorlopig uit. Het door de instil utennaarvorengeschovengroei-
cijfer ligt tussen 0 en 1 procent, Bovendien zouden er in Belgie
volgend jaar nog eens 20 000 tot 70 000 arbeidsplaai;>en verlo-
ren gaan.

Wat Brussel beireft. titelde het weekblad Trends op
9 december jongstleden : .< exodus: kan de Brusselse 'Industrie
overleven ? ». Volgens de Kamer van Koophandel en Nijverheid
heeft Brussel — en dit geldt ook voor de meeste Europese
steden — veel zware industriele ondememingen zien verdwij-
nen. De «zware» sector vertegenwoordigt momenteel nog
ongeveer 60 000 banen en telt een duizendtal ondememingen,
KMO's metmeer dan 5 werknemers inbegrepen, de bouwsector
buiten beschouwing gelaten. Op deze basis heeft de Kamer van
Koophandel te Brussel een studie uitgevoerd om de behoeften
aan herlokalisatie van deze bedrijven te ontdekken en te kunnen
oordelen in hoeverre de exodus vertraagt of versnelt.

Van de 283 bedrijven die in de studie werden opgenomen,
zijn 91 vast van plan om binnen de tien jaar te verhuizen en
hebben 59 die tennijn zeifs tot vijfjaar ingekort. Deze ondeme-
mingen zijn goed voor 2 052 banen. Ze zouden graag over
50 pet. meer grondoppervlakte beschikken dan nu het geval is.
De grootste vraag naar bijkomende oppervlakte betreft magazij-
nen, + 88 pet., laad- en loskaden, + 74 pet. en parkeerterreinen,
+118 pet. De studie wijst niet alleen op een algemeen gevoel
van plaatsgebrek, maar duidt ook de vier grote klachten van de
283 bedrijven aan: een gebrek aan parkeergelegenheid, te
weinig veiligheid, een tekort aap ruimte voor de eigenlijke acti-
viteit en een slechte bereikbaarheid. Bij de motieven om te
verhuizen, komen dan nog de prijs van de terreinen. de fiscale
druk, de passieve houding van de overheid en de subsidies die
men elders kan krijgen, respectievelijk vermeld door 40, 32, 26
en 12 bedrijven.

De bedrijven die vertrekken, zijn meestal degene die al hun
groeimogelijkheden hebben opgebruikt — dikwijis komt het
eropneerdatzij de beschikbare oppervlakte tot het uiterste benut
hebben — en die ook nog banenscheppend zijn. De blijvers zijn
de grootste werkgevers, die de voor- en nadelen van een even-
tuele verhuis aan een kosten- en batenanalyse onderwerpen.

Samenvattend kunnen wij zeggen: indien de vooropgestelde
exodus bewaarheid wordt, dan zullen niet alleen banen, maar
vanzelfsprekend ook inwoners verdwijnen, wat haaks staat op
de doelstellingen die wij allemaal nastreven: de werkgelegen-
heid behouden en bevorderen in ons Gewest en het aantrekken
van nieuwe inwoners en het vermijden van de migratie naar de
rand en het achterland.

Het beleid dat wij moeten vooropstellen, is complex en
omvat vele domeinen. Laten wij vandaag alleen ingaan op een
deelaspect van dit beleid: de bevordering van de buitenlandse
handel als antwoord op de huidige en toekomstige problemen
van de ondememingen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De bedrijfswereld poneert dat Belgie een hekkesluiter is op
het gebied van exportondersteuning, zeker wat de verre uitvoer
betreft.

Laten wij deze stelling voor wat ze is. Ik zeg daarentegen dat
onze bedrijven, betrekkelijk goede resultaten halen als men het
aandeel van de export in hun produktie bekijkt, zeker wat het
Brussels Hoofdstedeiijk Gewest betreft. Het aandeel van ons
Gewest in de Belgische buitenlandse handel overschrijdt de
20 pet. en zwelt iederjaar gestadig aan.

In het kader van de regionalisering van de buitenlandse
handel, werden wij stiefmoederlijk behandeld. Het aandeel van
20 pet. staat in felle discrepantie met de 5 pet. uit 1992 en de
10 pel. uit 1993 die werden gebruikt voorde berekening van de
verdelingvan nationale midJelen die naar de Gewesten overge-
heveld werden.

De regionalisering van de buitenlandse handel houdt in
essentie een opsplitsing lu->.->en de 3 Gewesten in van de dienst
vandecommercielehandeisanaches. Brussel komt er niet schit-
lerend uil en zai zeif moeien instaan voor de exporthulp aan
ondememingen. Een samen'.'.erkingsakkoord met de andere
Gewesten werd vooropees'.eid. In de praktijk zai moeten blijken
dat een man — of vrouw — ;n staat is, naargelang het Gewest
waarvoor hij optreedt. een andere petje op te zetten en de respec-
tieve belangen ervan te verdedigen.

Het onderhavige ontwerp van ordonnantie voorziet, naast de
klassieke steun, subsidies voor prospectie of aanwezigheid in
het buitenland op beurzen en salons, in meer originele steun-
maatregelen, zoals subsidiering van infonnatiecycli of
vormingscursussen, financiele steun bij het gebruik van exteme
specialisten, tussenkomst voor het realiseren van promotierna-
terieel, enzovoort.

Mijnheer de Minister, het welslagen van deze ordonnantie
hangt op indirecte wijze af van enerzijds, de Internationale
conjunctuuren anderzijds, het vermogen van de beleidsvoerders
om de exodus, zoals ik die in mijn inleiding neb beschreven, afte
remmen. Dat Brussel de Brabantse economie domineert en ook
op Belgisch niveau een belangrijke rol speelt, is algemeen
bekend. De problemen waarmee de Hoofdstedelijke Regering
geconfronteerd wordt, zoals speculatie, steeds talrijker
wordende kantoortorens, het verdwijnen van de zware industrie,
enzovoort zijn de aanduiding van het steeds verder schrijdend
tertiariseringsproces. De keuze voor Brussel van vele multina-
tionale ondememingen, het bouwvirus van de Europese Unie
samen met de concentratie van de federale en regionale over-
heidsdiensten versterken nog dit proces.

De desindustrialisering van het Gewest en vooral zijn oude
en sterk vervuilende industrie, doen samen met het tertiarise-
ringsproces een drang naar de rand van Brussel ontstaan: de
suburbanisatie duikt vooral in de Vlaamse rand van Brussel op.
Ontegensprekelijk groeit het bedrijfsleven tot buiten de Gewest-
grenzen. Vil voorde en Zaventem zijn aan Vlaamse kant daarvan
het sprekend bewijs. Ook in Waals-Brabant zijn dergelijke
tendensen vast te stellen, zij het minder duidelijk.

De desindustrialisatie, de tertiarisering, de internatio-
nalisering maken van ons Gewest een metropool, die tot ver
buiten de grenzen van ons Gewest uitloopt. Deze metropoli-
sering houdt vele troeven in, maarblijkt volgens een studie van
professor De Brabander op dit ogenblik nefast te zijn voor ons
Gewest. Onze regio verzwakt ten opzichte van de rand, die
wordt versterkt omdat hij beter een antwoord heeft gevonden op
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net proces van desindustrialisering. Dit antwoord is in theorie
eenvoudig: nieuwe bedrijven aantrekken en bestaande groei-
kansen aanbieden. In de praktijk is het niet zo eenvoudig:
Vilvoorde kampt met gelijkaardige problemen.

Vandaar mijn besluit, mijnheer de Minister: ondememin-
gen, ongeacht of zij zich in het centrum of de rand bevinden,
hebben nood aan een metropool, een centrum dat over econo-
mische beslissingskracht beschikt en op directe of indirecte
wijze impulsen geeft aan de economie, een metropool die het
noodzakelijk kader tot stand brengt waarbinnen bednjven opti-
maal kunnen functioneren en exporteren. De versterking van de
rand rond Brussel doet op korte termijn geen afbreuk aan de
dominante positie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest als
meiropool. De bevordering van de buitenlandse handel, waar-
voor deze ordonnantie essentieel is. samen met de bevordering
van de economische expansie moeten Brussel nieuwe groeikan-
sen geven. en in het bijzonder een toekomst. om zo de e.xodus
van de ondernemingen naar de rand ofclders ecp halt te kunnen
toeroepen.

De CVP-t'raktie zai dit ontwerp van ordonnantie dan ook
goedkeuren. <.\ppltius.i

M. Ie President. — La parole est a M. Zenner.

M. Zenner. — Monsieur Ie President. Monsieur Ie Mini.stre.
Cher.s Collegues, Ie projet J'ordonnance concernant la promo-
tion du commerce exterieurde la Region de Bruxelles-Capitale,
qui est aujourd'hui soumis a nos deliberations, est de nature
essentiellement technique.

La reglementation actuelle est toujours fondee sur
I 'application de la legislation de 1954 concernant Ie Fonds natio-
nal du commerce exterieur. 11 n'est pas contestable que la regio-
nalisation du commerce exterieur, largement amorcee en 1988
avec Ie transfert de nombre de competences nationales aux
Regions et poursuivie avec Ie triste partage des attaches
commerciaux par la loi speciale du 14 juillet 1993 votee par la
majorite de rechange de la Saint-Michel, en impose la mise a
jour. C'est Ie but du projet d'ordonnance qui nous est propose.

Le travail effectue en Commission des affaires economiques
a ete fructueux. A plusieurs egards le texte original a pu etre
ameliore grace a des amendements techniques de la majorite
elle-meme ou de 1'opposition. Notre groupe s'est joint au vote
favorable a plusieurs de ces amendements.

Si le PRL s'abstiendra cependant sur le vote de 1'ensemble
du projet, c 'est evidemment pour marquer notre disapprobation
fondamentale des modifications institutionnelles intervenues en
la matiere depuis 1988 et sigmatiser le manque de cooperation,
ou un manque de volonte politique a tout le moins pour une
cooperation regionale pourtant indispensable dans ce domaine.
Notre opposition a la regionalisation du commerce exterieur,
dramatique pour Bruxelles-Capitale, a fait 1'objet de mon inter-
pellation du 25 novembre dernier.

Je n'y reviendrai pas en detail. Je me bomerai a rappeler un
truisme: a savoir que le detricotage du commerce exterieur ne se
fera qu'au mepris de 1'efficacite, au mepris de notre capacite
d'exportation, au mepris de la credibilite de la Belgique a
1 'etranger. C'est d'autant plus grave que notre pays vit avant tout
de ses exportations; quant a Bruxelles, elle exporte la moitie de
sa production industrielle.

Des la premiere regionalisation de 1988, de nombreux chefs
d'entreprise avaient exprime leurs craintes. Du morcellement
des competences, disaient-ils, ne resulteront que dispersion des
moyens, multiplication des circuits administratifs et surcharges
budgetaires.

En un mot, 1'organisation regionalisee du commerce exte-
rieur serait contraire aux interets des entreprises exportatrices,
alors que la politique du commerce exterieur doit precisement
viser a promouvoir le potentiel exportateur de notre economic!

Cette voix de la sagesse n'a pas ete entendue.
II ne suffisait apparemment pas que chaque Region fut dotee

d'un Ministre du Commerce exterieur, it ne suffisait pas que les
competences de 1'OCDE fussent rognees et 1'Office flanque de
trois instances regionales, il ne suffisait pas que la mission de
1'Office — et celles d'autres institutions comme Corpomex,
I 'Office national du Ducroire et le Fonds du commerce exterieur
— fut maintenant reduite a ['allocation de subsides aux institu-
tions & caractere exclusivement national. II fallait encore que la
Belgique se coupe en trois sur les marches exterieurs. Et scelle
son separtisme par le triste partage des attaches commerciaux.

Les etrangers verron! maintenant se succeder des delega-
tions officielles v.allwine. flamande. bruxelloise et federate et
leurs attaches commerciaiix se faire concurrence!

Les contre-pert'ornunces du commerce exterieur auraient
poui-tani du encourai;cr une interaction efficace entre les diffe-
renis niveaux de pou'i0irs et une coherence dans 1'action sur le
terrain.

En 1992. contrairemcni a ses principaux partenaires euro-
peens. la Belgique perJait des dizaines de milliards de parts de
march;: les ^xportations de I'L'EBL sont meme retombecs au
niveau de 1989. L'hcini.'rragie ne s'est malheureusement pas
arretee en 1993.

Les demieres statistiques en matiere de croissance nous
montrent que 1'annee qui se termine devrait rester dans les anna-
les comme la plus mauvaise depuis 1953 en matiere de crois-
sance. Avec un chiffre negatif de -1,8 p.c. (pour la CEE, la
prevision est de -1,6 p.c.), la Belgique figure parmi les plus
mauvais eleves en Europe. Et, ajoute la FEB, «il n'est pas
certain que nous soyons a la veille d'une relance economique
durable cartant les resultats des enquetes de conjoncture les plus
recentes que les rapports des secteurs sur le terrain traduisent
une evolution hesitante ».

Les indices cites par la FEB donnent d'ailleurs la deprime: le
volume des ventes au detail a continue de baisser de plus de
5 p.c. au cours des 7 premiers mois de 1'annee; le recul des
ventes de voitures a atteint quelque 20 p.c. durant les
I I premiers mois de 1'annee; la baisse de la production indus-
trielle se chiffre a-9 p.c. depuis le debut 1993(etamoins 15 p.c.
pour la construction); le chomage est en hausse de quelque
15 p.c. depuis janvier 1993; le solde net a financer est en
augmentation par rapport a 1'annee 1992 (il atteindra 7 p.c. du
PNB a la fin de I'exercice).

Certes, la crise est generale. Mais la degradation de la posi-
tion concurrentielle de la Belgique illustre le vide de notre politi-
que budgetaire, financiere, economique. Le Gouvemement ne
peut assurement etre tenu pour responsable de la pietre situation
qui prevaut partout en Europe. Mais il est responsable de la perte
de nos parts de marche: le commerce exterieur de la Belgique
prend 1'eau. « Compte tenu d'une baisse de 10 p.c. sur six mois
vers la France et d'une diminution dramatique de 17 p.c. vers
1'Allemagne sur quatre mois, nos exportations r6gressent
partout vers les pays de 1'espace economique europeen de
demain, a 1'exception peut-etre de la Grande Bretagne, dit Marc
Servotte, le patron de 1'OBCE. Nos importations diminuent. Ce
n'est pas bon signe. Cette baisse reflete la depression et la chute
de nos exportations.» (Le Soir des 11 et 12 decembre 1993).

Face a pareille degradation, il aurait fallu reagir. Engager
toutes les forces, mettre en osuvre tous les moyens pour permet-
tre a nos exportateurs de recuperer le terrain perdu. Organiser de
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facon optimale la complementarite entre les differents niveaux
de pouvoirs.

Or, c'est Ie contraire que 1'on a vu faire.
La poignee de main solennelle mediatiquement echangee Ie

5 juillet dernier devant les cameras de la television entre MM.
Van den Brande, Spitaels et Picque (flanque de M. Chabert) a
1'issue du premier sommet interregional de Val Duchesse avait
suscite quelque espoir. Nos excellences regionales n'avaient-
elles pas affirme «leur intention de signer des accords de coope-
ration" dans Ie dossier de la regionalisation des attaches
commerciaux?

Quatre mois plus tard, les bonnes intentions se sont en voices
et les tractations ont toume au vinaigre: la FIandre et la Wallonie
sont revenues surces promesses d'accord de collaboration inter-
regionale. Elles ont refuse d'instiluer des attaches commerciaux
communs qui puissent representer tant Bruxelles que la FIandre
ou la Wallonie dans certains pays etranaers.

Dans toutes ces querelles de clocher. Bruxelles est manifes-
tement la grande perdante. Vous venez d'entendre M. Beghin.
L'Expose des motifs du projet qui nous est soumis est clair a cet
egard:

« La pan de Bruxelles dans 1'exportation beige—marchan-
dises et services additionnes — se situe a environ 20 p.c.,
d'apres les chiffres de 1'INS,

Le nombre des entreprises exporlatrices bruxelloises repre-
sente 15 p.c. de I'ensemble des firmes exportatrices beiges.

Une autre statistique d'exportation de 1'INS concemant
1'exportation des entreprises industrielles estime 1'exportation
industrielle de Bruxelles a 5 p.c. de 1'exportation nationale.

Malheureusement, c'est ce dernier chiffre de 5 p.c. qui a etc
pris en consideration en tant que clef de repartition pour
['attribution des moyens financiers et du personnel a la Region
bruxelloise.»

Une fois de plus, Bruxeiles a done ete roulee dans la farine.

Vous avez, Monsieur le Ministre, eu 1'honnetete de le
reconnaltre ouvertement.

«La FIandre — declariez-vous dans la presse — peut
doubler les moyens mis a la disposition du commerce exterieur.
Elle souhaiterait des lors avoir environ 200 attaches commer-
ciaux. La Wallonie pour sa part pourrait en avoir 150. Au debut,
Bruxelles ne pourra en obtenir qu'une bonne dizaine. Ce n'est
evidemment pas suffisant pour nous representer a 1'exterieur.»

Et, dans votre reponse a mon interpellation du 25 novembre,
vous ajoutiez:

«... lors du transfert des moyens, le commerce exterieur
bruxellois a etc traite de maniere injuste. Bruxelles n'a recu que
des moyens tres limites par rapport a 1'importance reelle de son
volume et de sa capacite d'exportation.»

Lorsque M. Hasquin vous faisait observer dans les debats
budgetaires que vous admettiez vous-meme le peu d'efficacite
qui resultera de la suppression de 1'OBCE, vous reconnaissiez:
« En raison du manque de personnel, ce sera sans doute le cas.»

Et comme M. Moureaux vous interrompait en vous invitant a
« assumer vos responsabilites » et a justifier les concessions que
vous aviez faites, vous repliquiez: «cela ne m'empeche pas de
dire que cela nous a ete impose.»

Mais pourquoi done fallait-il que vous votiez le detricotage
de notre commerce exterieur, dont 1'issue pour Bruxelles ne
pouvait etre que fatale ?

Les opposants a la regionalisation du commerce exterieur,
dont tous les amendements furent balayes d'un geste meprisant
par M. Dehaene, avaient malheureusement raison de craindre le
pire: le partage chaotique des attaches commerciaux vient d'en
foumir la preuve par neuf.

(M. Beghin, premier vice-President
remplace M. P outlet aufauteuil presidentlel)

(De heer Beghin, eersie ondervoonitter,
vervangt de heer Poullet als Voorzitter)

Quel est encore, dans de pareilles conditions, le sens du
projet d'ordonnance qui nous est propose? Sans doute faut-il
une base legate a une politique de soutien en cette matiere envers
les entreprises bruxelloises. Mais a quoi sert une base legale si
les moyens font defaut pour mener une politique digne de ce
nom ?

Nou.s nous abstiendrons des lors, lorsque tout a I'heure le
projet concemant la promotion du commerce exterieur sera mis
an vote. lApplaiidissemc'ins f u r les ham's PRL.I

M. le President. — La parole est a M. Escolar.

M. Escolar. — Monsieur le President, Monsieur le Minis-
tre. Chers Collegues. le projet d'ordonnance concemant la
promotion du commerce exterieur de la Region de Bruxelles-
Capitale est, comme 1'a souligne le Ministre en commission, une
ordonnance-cadre qui donnera lieu a un certain nombre d'arretes
d'execution qui detennineront ou actualiseront les mesures
d'aide et les interventions regionales.

La part de la Region bruxelloise dans 1'exportation beige
n'est pas negligeable puisqu'elle se situe a environ 20 p.c.
marchandises et services additionnes.

Une politique dynamique et bien pensee est done necessaire
pour epauler nos entreprises bruxelloises dans leur recherche de
marches a 1'etranger.

A cet egard, je voudrais reprendre deux remarques que
M. Serge Moureaux a emises dans le debat budgetaire du
25 novembre dernier.

D'abord, je peux difficilement comprendre la declaration du
Ministre en commission selon laquelle «la regionalisation du
commerce exterieur n'ajamais ete demandee ni par les milieux
economiques bruxellois, ni par la plupart des responsables poli-
tiques bruxellois ». Je comprends difficilement cette declaration
parce que le Ministre appartient a un parti qui a participe active-
ment a la mise en oeuvre des accords de la Saint-Michel et de la
Saint-Quentin.

II me semble pour le moins curieux de critiquer aujourd'hui
ce a quoi 1'on a participe hier. Cela manque incontestablement
de coherence. A entendre le Ministre, on pourrait croire que la
regionalisation du commerce exterieur a ete imposee par les
autres Regions centre 1'avis des Bruxellois. Ce n'est pas le cas.

Le commerce exterieur est, je 1'ai dit, une competence
importante pour notre Region etje ne pense pas que nos entrepri-
ses bruxelloises etaient particulierement bien defendues par
1'administration nationale du commerce exterieur.

Je pense qu'aujourd'hui nous avons les moyens de defendre
nous-meme nos entreprises. II nous appartiendra de mener la
politique la plus adequate pour cela. Le groupe socialiste sera
des lors tres vigilant sur 1'action que menera le Gouvemement
dans le cadre general fixe par cette ordonnance.
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J'en viens, de ce fait, a la deuxieme remarque emise par
M. Moureaux dans le debat du 25 novembre.Ils'agitJel'aidit,
de mener la politique la plus adequate pour aider nos entreprises
a conquerir des parts de marche a 1'etranger. Cela n'implique
evidemment pas d'envoyer des attaches commerciaux dans les
differents pays. Cela constituerait un formidable gaspillage des
deniers publics. II faut, au contraire, optimaliser nos moyens par
une politique tres souple fondee sur une cellule basee a Bruxel-
les. Celle-ci procederait par 1'envoi ponctuel de charges de
mission la ou il y a des marches a conquerir. Pour Ie reste, des
accords de partenariat peuvent etre conclus avec les autres
Regions.

Voila. Monsieur Ie President, Chers Collegues. les quelques
considerations queje tenais a emettre a propos de ce projet-cadre
sur Ie commerce exierieur auquel Ie groupe socialiste apporte
son appui. (Applcindissements sur les hancs de la majorite.)

M. ie President. — La parole est a VI. Galand.

M. Galand. — Monsieur Ie President, Monsieur Ie Ministre.
Chers Collegues, pas plus que les entreprises. ECOLO n'etait
demandeur dans cettc problematique de la regionali.sation du
Commerce exterieur et specialement du transfer! des attaches et
prospecteurs commerciaux.

En effet, suite a la facon dont cette regionalisation s'est
operee. Ie risque existe de situations aberrantes el dommagea-
bles pour les trois Region . M. Zenner s'y est longuement
attarde.

Faut-il rappelerque durant la periode de regionaiisation tran-
sitoire, avant 1989, aucune politique specifique n'etait prevue
pour soutenir Ie commerce exterieur bruxellois, alors qu'il
represente 45 p.c. du chiffre d'affaires global de la Region.
Quasi rien n'etait fait pour faciliter 1'acces des PME de la
Region aux marches exterieurs.

Dans Ie cadre de la federalisation a trois, indispensable pour
que Bruxelles puisse prendre son destin en mains, qui croyait a la
bienveillance spontanee des deux autres Regions ?

Au sujet du Commerce exterieur, il est evident que Ie trans-
fert du Federal vers les Regions, specialement en ce qui
conceme les attaches commerciaux, s'est fait de facon inequita-
ble pour Bruxelles. J'ai plus que des doutes sur la vigueur et la
determination avec lesquelles 1'ensemble du Gouvemement
bruxellois a defendu les interets regionaux dans cette affaire.

Quant a la politique regionale du commerce exterieur, initiee
par Ie Ministre, nous relevons trois axes qui tiennent compte de
nos moyens limites et valorisent nos atouts:

1. Cooperer avec 1'OBCE;
2. Partir des forces vives de la Region: Chambre de

commerce. Union des entreprises, etc., les coordonner, les
soutenir (c'est 1'objet de 1'ordonnance);

3. Tirer profit de la position privilegiee de Bruxelles comme
lieu de rencontre international.

Nous sommes d'accord. Monsieur Ie Ministre.
Mais j'ai, sur ces trois points, des questions a poser et des

considerations a faire valoir.
La convention de cooperation signee entre la Region et

1'OBCE prevoit que 1'OBCE soumette annuellement au Minis-
tre un programme d'action specifique pour Bruxelles au moins
deux mois avant Ie debut de 1'annee suivante, c'est-a-dire pour
1994 depuis Ie I" novembre 1993. Le Ministre devrait done
pouvoir nous indiquer les axes principaux de ce programme ici
ou en commission.

En ce qui conceme le deuxieme axe, la coordination des
forces vives, le projet d'ordonnance prevoit la creation d'un
comite consultatifdu commerce exterieur au sein du CES. C'est
une bonne idee. Mais ou en est la reforme du CES ? Actuelle-
ment, sa composition officielle ne correspond plus aux realites
socio-economiques bruxelloises. Comment y seront represen-
tees a 1'avenir les PME dont tout le monde vante 1'importance
pour resister a la crise? Files sont sous-representees dans ce
Conseil.

Quant au Comite consultatif du Commerce exterieur,
1'ordonnance a ete amendee pour que la notion de partenariat
dans les echanges commerciaux soit prise en compte; le Ministre
a ete d'accord. Je lui demande de mettre celaen pratique quand il
procedera a la mise en place de ce comite.

L'ordonnance a egalement etc amendee arin que le rapport
annuel d'evaluation de ce Conseil soil obligatoire et transmis a la
Commission des aft'aires economiques de notre Parlement,
comme nous 1'avions dfinande. Cette amelioration assure
davantaae le travail pari>:mentaire au sein de notre Conseil.

Parmi les forces v^es de Id Region, comptez egalement sa
population.

Etant donne 1'imponance pour 1'economie regionale des
exportations et des echanges commerciaux, une information et
une sensibilisation de :.i population seraient des atouts supple-
mentaires. Nous verrions aicrs desjeunes Bruxellois, certains au
teintbasane.devenird'e\celli"nts agents commerciaux pour les
entreprises bruxelloises ^dns des regions du monde pleines
d'avenir ou iis auront garui: des facilites de contact.

Cette sensibilisation Je la population renforcera aussi le
climat d'accueil a Bruxelles et repondra ainsi au troixieme axe
que j'ai cite: tirer profit de la position privilegiee de Bruxelles
comme centre international de rencontres et d'affaires. C'est a.
cause de cette position que les deux autres Regions devront
continuer a tenir compte de Bruxelles. L'accord de cooperation
minimale obtenu en demiere minute avec les deux autres
Regions est insuffisant. Done, pour nous, vous devriez,
Monsieur le Ministre, contacter vos collegues flamands et
wallons pour renforcer cette cooperation et tenter d'assurer des
synergies entre le travail des attaches commerciaux des trois
Regions.

Ainsi, par exemple, une opportunite commerciale reperee
par un prospecteur, et a laquelle une entreprise de la Region ne
peut repondre, doit pouvoir etre transmise eventuellement via
1'OBCE, a des entreprises des autres Regions qui pourraient
tenter leur chance. Prenez les devants. Monsieur le Ministre,
pour favoriser 1'esprit de solidarite federale.

En plus des trois axes que j'ai soulignes, il est encore un
aspect auquel ECOLO attache une importance particuliere pour
des raisons d'ecodeveloppement et d'ordre ethique. Le pouvoir
public doit favoriser un commerce equitable qui ne lese pas une
des panics de 1'echange, specialement quand il s'agit de
commerce avec des regions economiquement moins develop-
pees ou tout a fait defavorisees. En effet, il n'y a pas de concur-
rence loyale entre partenaires trop inegaux sans pouvoir regula-
teur.

A moyen terroe, il y va de 1'interet bien compris de tous les
peuples et de toutes les regions et nous devons promouvoir les
concepts de codeveloppement et de partenariat.

J'ai constate avec plaisir que le Ministre Grijp etait plus
ouvert au dialogue sur les approches modemes du role du
pouvoir public dans le domaine des echanges commerciaux que
certains mernbres de la Commission.
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Ces notions se retrouvent deja partiellement d'application
dans les recherches de cooperation entre la Region de Bruxelles-
Capitale et Sofia.

Mais beaucoup de choses restent a faire dans ces voies
modemes pour developper un commerce equitable. Un avenir
existe pour Ie partenariat economique interregional en Europe,
specialement avec les clients de proximite, mais aussi dans Ie
monde. En effet. les autorites regionales ont la possibility de
mieux apprehender les potentialites et les necessites locales et de
mieux promouvoir des projets de developpement economique
adaptes aux besoins et aux aspirations des populations.

Je termine par quelques mots au sujet de la repartition des
attaches commerciaux. Je demande au Ministre de tenir egale-
ment compte, dans cette repartition et dans la determination de
leur mission, des nouveaux poles de developpement economi-
que de notre petite planete. An nom de mon groupe. j'attire
1'attention du Ministre sur deux de ces poles porteurs d'avenir.
Le premier pole est celui de la Palestine el d'lsrael.

Degros investissements, en partie grace a I'aide dc I 'Union
europeenne. soni programmes a Gaza et Jericho. Dans ces
regions, des opportunites existent pour nos entreprises; elles
constituent une excel lente ported'entree complementai re sur les
marches arabes. En decembre 1992. devant ie Club Promexpon
de Bruxelles. M. Willy Monfils. President de la Chambre de
commerce « Belgique-Luxembourg-Pays arabes» plaidait pour
le renforcement de la cooperation commerciale avec le monde
arabe. Quant a M. Yasser Arafat, le 9 novembre 1993 au siege
de 1'OBCE, il a presente aux milieux d'affaires beiges les possi-
bilites qu'offre le proaramme de developpement economique de
Gaza et Jericho.

Le second pole de developpement est constitue par 1'Afrique
du Sud. 11 y aura la, a travers le processus de paix et le potentiel
economique de ce pays, une tete de pont pour une relance du
developpement economique de tout le Sud africain.

J'ai done. Monsieur le Ministre, rappele qu'ECOLO n'etait
pas demandeur dans le dossier de la regionalisation du
commerce exterieur. Cela etant dit, j'ai appuye trois axes de la
politique regionale avec des questions sur le Conseil economi-
que et social et le renforcement de la cooperation avec la Wallo-
nie et la Flandre. J'ai esquiss6 des pistes d'avenir au sujet du role
des pouvoirs publics pour la promotion d'un commerce equita-
ble et la prospection des poles de developpement economiques
prometteurs.

Nous ecouterons vos reponses avec attention et, en principe,
comme nous 1'avons fait en commission, nous voterons pour le
projet d'ordonnance tel qu'il ressort des travaux de notre
Commission des Affaires economiques. (Applaudissements sur
les banes E.COLO.}

M. le President. — La parole est a M. Clerfayt.

M. Clerfayt. — Monsieur le President, Monsieur le Minis-
tre, Chers Collegues, intervenant en cinquieme place dans ce
debat, je vais tenter de ne pas repeter toute une serie de conside-
rations qui ont deja ete exprimees par mes predecesseurs.

Ce projet d'ordonnance concemant la promotion du
commerce exterieur est ce que 1'on appelle en langagejuridico-
politique une ordonnance-cadre. Ce texte modernise le dispositif
legal anterieur qui date de 1954. On peut done se rejouir du
depoussierage que permet ce texte. Une ordonnance-cadre est
un texte qui contient quelques articles qui habilitent simplement
le gouvemement a assurer la promotion de notre commerce
exterieur, qui defmissent les objectifs de cette politique et
circonscrivent les moyens mis a la disposition du Gouveme-
ment.

Un tel texte n'appellera done surement pas de votes negatifs;
seuls les liberaux ont annonce une abstention mais pour des
raisons exterieures au texte lui-meme. Cependant, le debat sur le
texte de cette ordonnance relative a la promotion du commerce
exterieur en Region bruxelloise nous permet de debattre de la
politique telle qu'elle est poursuivie dans notre Region.

En premier lieu — et certains 1 'ont deja evoque avant moi —
le FDF tient a rappeler que la Region bruxelloise a ete flouee
dans la repartition des moyens financiers relatifs a la promotion
du commerce exterieur. Alors que Bruxelles assure 21 p.c. de la
valeur des exportations nationales et principalement des expor-
tations de services en raison de la structure economique de la
ville, Bruxelles n'a obtenu que 5 p.c. des moyens financiers
attribues dans la premiere phase de regionalisation et seulement
10 p.c. dans la seconde phase.

De meme. la repartition des attaches commerciaux est clai-
rement defavorable a noire Region bruxelloise: nous maintien-
drons 12 attaches commerciaux contre 74 pour la Flandre et
47 pourlaWallonie, soil I 2 attaches sur un total de 133c'est-a-
dire 9 p.c. du total des attaches commerciaux; or, nous conti-
nuous a realiser plus de 2') p.c. de 1'effort d'exportation de la
Belaique.

Le Ministre 1'areconnu: « Lors du transfer! de 1 'argent etdu
personnel, le commerce exterieur bruxellois a ete traite d'une
maniere tres defavorable. ••

Ce traitement inequitable doni la Region bruxelloise a ete,
une nouvelle fois, viciime nous renforce dans notre exigence
d'une re vision des mecanismesde financementde notre Region.
On peut s 'interroger sur la capacite des elus bruxellois des partis
gouvemementaux de reellement defendre les interets de notre
Region.

Le FDF verse ce dossier a la longue liste des creances que
nous possedons encore sur le gouvemement federal. Nousrecla-
mons une revision du mecanisme de repartition des moyens
financiers du Commerce exterieur entre les trois Regions dans
un sens plus favorable a la Region bruxelloise.

Je me risque a une analogic un peu forcee — certes — mais
lorsqu'il s'est agi de repartir des charges entre les Regions, le
gouvemement federal s'est montre fort genereux envers la
Region bruxelloise! Nous, Bruxellois, supper-tons 1'entierete du
deficit de la STIB alors que celle-ci transporte plus de 50 p.c. de
voyageurs non bruxellois qui ne contribuent pas au financement
de son deficit. Lorsqu'il s'est agi de regionaliser les moyens
financiers attribues au soutien de la politique du commerce exte-
rieur, Bruxelles n'a recu que la portion congrue. Bruxelles recoit
chaque fois la part du pauvre.

En deuxieme lieu, le FDF regrette que la politique de soutien
du commerce exterieur de la Region bruxelloise manque de
«visibilite».

Le Ministre affinne:« Nous avons structure une politique du
commerce exterieur plus globale pour les annees Si venir»,
notamment en exploitant les resultats d'une etude de la VUB sur
les potentialites d'exportation des PME bruxelloises. On peut
clairement s 'interroger sur la visibilite de cette politique et sur sa
nouveaute, lorsque 1'on constate en fait le reel saupoudrage des
moyens budgetaires. Les maigres 64 millions, consacres a notre
budget pour le soutien du commerce exterieur, sont repartis en
une dizaine de subventions a des organismes divers. La discus-
sion en commission a montre qu' interviennent, a un litre ou a un
autre, les institutions suivantes:

— le service du Commerce exterieur de 1'Administration
regionale; le Ministre affinne qu'il 1'a voulu petit;

— rUnion des Entreprises de Bruxelles et Promexport;
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— la Chambre de Commerce et d'Industrie de Bruxelles;

— 1'Office beige du Commerce exterieur;

— Technopol pour la cooperation entre divers partenaires;

— Ie Trade Mart;

— Ie syndicat des bureaux d'etudes installe a Bruxelles,

— etc.

Le FDF craint que cet eclatement des moyens ne nuise a
1'efficacite de notre politique, dissolve sa visibility par la multi-
tude des intervenants et rende difficile une reelle evaluation des
efforts realises.

L'un des atouts de Bruxelles est d'etre une grande capitate,
beige mais aussi europeenne, capitale d 'un marche unique de
plus de 300 millions de consommateurs. grande ville franco-
phone, v i l leouver tee tqui nedemandequ'a s'elargir—comme
1'adit M. Beghin tout a I 'heure en defendant I 'idee d'unelargis-
sement de la Region bruxelloise a la peripherie —. vil le de foires
et de congres. Le Ministre atTii-me qu ' -une grande part de
1'Europe industrielle et comnierciale fait regulierement halle a
Bruxelles. C'est pourquoi nous avons tire I'idee qii 'une grande
part de nos efforts en matiere de commerce exterieur doit et pent
se faire a Bruxelles meme ».

II s'agit la d'une demarche que le FDF soutient pleinement
mais cette idee qui vise la promotion du commerce exterieur
bruxellois a Bruxelles pose directement la question de 1'imaae
de marque de notre Region. Quelle promotion de Bruxelles
realise-t-on afin de mettre en valeur cet atout remarquable de
notre ville?

Selon le Ministre « cette image est inexistante, aussi bien en
matiere culturelle qu'en matiere touristique ».

Le FDF reclame done de 1'ensemble du Gouvemement, et
non pas uniquement de son Ministre de 1'Economie, plus de
coherence dans ses politiques; il lui appartient de developper une
politique d'affirmation de 1'image de Bruxelles comme ville
d'affaires, ville ouverte d'accueil et d'echange, grande ville de
langue francaise.

En troisieme lieu, le FDF appelle egalement le Ministre a
plus de coherence dans sa politique lorsqu'il parle de redefini-
tion de son intervention en favour des PME. II s'est base sur
1'etude de la VUB, que j'ai deja citee, sur les potentialites
d'exportation des PME et il nous a affirme en commission qu'il
desirait recibler son intervention en faveur des PME.

Le FDF pense, en effel, que les PME bruxelloises qui
ferment 95 p.c. de 1'activite economique a Bruxelles et qui en
sont I'element le plus dynamique doivent etre la cible premiere
de nos efforts en matiere de promotion du commerce exterieur.
La repartition des moyens budgetaires ne reflete pas clairement
cette volonte. Nous attendons done de voir affirme cet objectif
dans les arretes d'application de cette ordonnance que le Mi-
nistre ne manquera pas de prendre prochainement.

En quatrieme lieu, il reste les problemes relatifs a la mise en
place du Comit6 consultatif du Commerce exterieur a creer au
sein du Conseil economique et social de la Region bruxelloise.
Le FDF rejoint tout a fait cette idee de partenariat et de consulta-
tion de partenaires sociaux dans la mise en oeuvre des politiques
economiques et soutient done 1 'idee de creation de ce comite. Le
Ministre s'est engage a ne pas le creer tant que la reforme du
Conseil economique et social n'aura pas abouti. Les blocages
qui existent encore a propos de la composition et du fonctionne-
ment du CESRB risquent ainsi de retarder la mise sur pied du
Comite consultatif du Commerce exterieur. Nous le regrettons.

Le FDF plaide done avec vigueur:
— pour 1'adoption rapide de la nouvelle ordonnance sur le

nouveau Conseil economique et social de la Region bruxelloise;
— pour une meilleure representation des PME au sein de

cet organe de concertation de la poltique economique de la
Region puisque les PME sont veritablement le moteurdu dyna-
misme economique bruxellois;

— pour le maintien de 1'equilibre interne au sein de ce
comite consultatif entre les representants du rnonde patronal et
ceux du monde du travail. Le FDF se rejouit de 1'adoption, par la
Commission, de son amendement en ce sens.

Pour terminer, le groupe FDF se rejouit egalement d'une
serie d'ameliorations qu'il a pu apporter au texte par la voie
d'amendements approuves par la commission.

II s'agit:
— de 1'obligaiion (Tun rapport annuel qui pennette une

evaluation et une plus grande transparence de la politique pour-
suivie;

— du principe dri i'independance de la personne ou de
1'institution chargee de reJiger cette evaluation par rapport aux
inst i tu t ions impliquees d.ins 1 'execution de cette politique et qui
appaniennent au comite consultant;

— des limites impo-'ees aux aides et subventions qui pour-
ront etre accordees pour ^ies etudes. Le Ministre a enterine notre
demande de ne pa.s subsidier directement les bureaux d'etudes et
de limiter le montant des aides versees a ce titre.

Ces propositions devront etre reprises dans les arretes;
— de la suppression de la repartition linguistique 1/3-2/3 au

sein de ce Comite consultatif. Rien, sur le plan legal, ni moins
encore dans la realite bruxelloise, ne vient justifier une telle
repartition.

En conclusion, etant donne qu'il s'agit de 1'adoption d'une
ordonnance-cadre qui habilite le Gouvemement a prendre une
serie de mesures, nous marquons notre confiance au Gouveme-
ment. Nous voterons done ce texte en plaidant pour une plus
grande coherence:

— dans la definition de la politique du commerce exterieur;

— dans la structure des instruments et des intervenants qui
vont executer cette politique;

— dans les publics vises et je pense principalement aux
PME;

— dans les mecanismes de consultation et devaluation des
politiques menees.

Enfin, en ce qui conceme la repartition des moyens budg6-
taires, la Region bruxelloise reste creditrice sur le Gouveme-
ment federal. Ce n'est qu'a la condition que Bruxelles obtienne
les moyens financiers qui lui reviennentque notre R6gionpourra
tenter de mener une politique visant a r6pondre a la crise qui
nous frappe actuellement, comme 1'arappele M. Zenner, ouque
notre Region pourra mener une politique efficace de lutte centre
1'exode des entreprises auquel M. Beghin a fait reference.
(Applaudissements sur les banes FDF-ERE.)

M. le President. — La parole est a M. Lemaire.

( M . P outlet, President, repr end place aufauteuil presidential)

(De heer Poullet, Voorzitter, treedt opnieuw als Voorzitter op)
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Seance pleniere du mercredi 22 decembre 1993
Pipnaire vergadering van woensdag 22 december 1993

M. Lemaire. — Monsieur Ie President, Monsieur Ie Mi-
nistre, Chers Collegues, en cette fin d'annee 1993, nous assis-
tons a 1'aboutissement des longues negotiations sur Ie GATT.
L'ouverture intemationale des marches et du commerce exte-
rieur deviennent des realites tangibles.

L'ordonnance qui nous est proposee aujourd'hui s'inscrit
dans cette actualite. Son vote est rendu, de plus, necessaire pour
combler Ie vide qui a fait suite a la regionalisation du commerce
exterieur dans notre pays.

Notre Region n'etait pas demanderesse, et de plus elle est
perdante en cette matiere puisque la dotation qui nous a etc attri- •
buee a cette fin est nettement inferieure a la contribution de notre
Region au commerce exterieur de la Belgique. II y a lieu cepen-
dant d'assumer. les choses etant ce qu'elles sonl.

La Commission des Affaires economiques a ele saisie d'un
triptyque legislatifdoni la presente ordonnance est Ie deuxieme
tableau.

Le premier tableau est. rappclons-nous. ["ordonnance
concemant la promotion de 1'expansion economique qui a ete
votee le 11 juin 1993 apres avoir fait I 'objet de maintes modifi-
cations suite aux recommandations de la Commission euro-
peenne.

Le troisieme tableau, qui conceme la creation du Con.seil
economique et social est encore en preparation et fait 1'objet de
certaines tensions.

Nous tenons a rappeler ici la position de notre groupe quant a
la composition du Conseil economique et social au sein duquel
devrait exister une chambre autonome des Classes moyennes.

Les organisations representatives des Classes moyennes
doivent en effet sauvegarder leur autonomie d'action vis-a-vis
des organisations tant patronales que syndicales et remettre un
avis autorise au Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale, au
Gouvemement bruxellois et au Conseil economique et social.

Les PME doivent en effet etre representees proportion-
nellementace qu'elles representent reellement dans 1'economic
bruxelloise, reflechir et determiner des options entre pairs. Une
representation syndicale me semble sans objet dans un tel lieu.

Ces trois ordonnances s'articulent entre elles. Le Conseil
economique et social sera 1' interlocuteur et le promoteur privile-
gie entre les entreprises et notre Region quant aux aides accor-
dees a ces demieres dans le cadre de 1'expansion economique.

De plus, le Comite consultatif du commerce exterieur est
cree au sein du Conseil economique et social regional bruxellois.
Si nous sommes done heureux de voter aujourd'hui une ordon-
nance necessaire en ce sens qu'elle met fin a un vide juridique,
nous regrettons de creer un element faisant partie d'un ensemble
qui n'a pas encore pu etre constitue faute d'accord.

La presente proposition d'ordonnance est une ordonnance
cadre dont les arretes d'execution determineront plus precise-
ment la mise en oeuvre. Elle s'inscrit dans un contexte plus large
que 1'ordonnance concemant la promotion de I'expansion
economique qui se devait restrictive pour repondre au present de
la Commission europeenne.

L'objet de la presente, a savoir la promotion du commerce
exterieur, n'est en effet pas jusqu'a ce jour reglemente par la
CEE.

Apres avoir expose les principes generaux, la lecture des
articles a suscite pour nous les commentaires suivants:

1. L'article 2 definit la notion d'entreprise.
Notre groupe a plusieurs fois demande que soil precise ce

qu'il faut entendre par une entreprise etablie dans la Region de

Bruxelles-Capitale. Cela signifie-t-il le siege social ou un simple
bureau ? Pourriez-vous veiller. Monsieur le Ministre, a ce que
les precisions necessaires soient apportees dans les arretes
d'execution de la presente? Notre groupe avail a cette fin
suggere a plusieurs reprises que I'on parle de «1" etablisse-
ment».

2. L'article 3 etablit le cadre dans lequel s'inscrit la politi-
que des debouches et de 1 'exportation de la Region de Bruxelles-
Capitale. Si nous ne contestons pas la necessite de soutenir les
etudes faites par les consultants, nous avons plusieurs fois emis
des reserves quant au risque d'abus dans le cadre de 1'aide a la
consultance en general. Vous nous avez repondu, Monsieur le
Ministre. que cette disposition sera soumise a precision dans les
arretes d'execution et que. de plus, aucune aide ne sera accordee
directement a des bureaux de consultants mais bien a des entre-
prises qui font appel a ceux-ci et pour des montants limites.
Pouvez-vous nous con firmer ces assertions. Monsieur le Mi-
nistre?

3. L'article 4 .ree le Comite consultatif du Commerce exte-
rieur au sein du Conseil economique et social, par ailleurs non
encore cree. Nous avons deja evoque le probleme. Vous avez
choisi. Mon.sieur le Minis t re , la solution de 1'article non encore
applicable. Le C^mile consultatif du Commerce exterieur ne
sera en eft'et mis en oiace qu'apres que 1'ordonnance relative au
Conseil economique -ii social soil votee.

4. Les budaeisdcii! nous disposonssontextremement limi-
tes. II s'impose done de favoriser le plus possible la collabora-
tion avec des oraanismes existants, ce qui est 1'objet, a juste titre,
de ['article 6.

5. L'article 7 organise la restitution de 1'aide octroyee en
vertu de la presente ordonnance lorsque le titulaire en perd le
benefice.

Notre groupe souhaite attirer votre attention pour que cette
obligation de restitution soit assortie de sanction, a savoir des
interets de retard. C 'est un debat que nous avions deja initie dans
le cadre de 1'ordonnance concemant la promotion de
I'expansion economique. Si je ne me trompe, notre proposition,
tant de restitution que de sanction, avait ete retenue. Dans le
cadre de cette proposition, le Ministre a prefere que la notion de
restitution et de sanction soit integree aux arretes d'execution.
Cela entre-t-il bien dans vos intentions?

Notre groupe votera le texte de 1'ordonnance-cadre qui lui
estsoumis aujourd'hui. Ce vote positifs'accompagnerade deux
voeux.

1. Que les arretes d'execution soient pris dans les meilleurs
delais et etablissent clairement les possibilites offertes a nos
entreprises pour les aider a developper leurs contacts avec
1'exterieur et leurs exportations.

2. Que tout soit mis en oeuvre pour parvenir dans les meil-
leurs delais a un accord et au vote de 1'ordonnance creant un
Conseil economique et social dans notre Region.
(Applaudissements sur les banes de la majorite.)

De Voorzitter. — Het woord is aan de heerGrijp, Minister.

De heer Grijp, Minister belast met Economic. — Mijnheer
de Voorzitter, dames en heren, vooraleer te antwoorden op de
verschillende uiteenzettingen, herinner ik aan twee opmerkin-
gen die ik reeds in de Commissie en ook in plenaire vergadering
naar aanleiding van interpellaties in dit verband heb gef'->rmu-
leerd.

Ten eerste, het Brusselse Gewest was nooit vragendf partij
— wat men daarover ook moge denken — voor een rep nali-
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seeing van de buitenlandse handel. Ik geefdus de sprekers gelijk
die beweren dat wij die hervorming hebben ondergaan.

Ten tweede, het Gewest werd werkelijk achtergesteld
wanneer men in 1988 met de verdeiing van de middelen begon.
Ik zou ter zake een hele theorie kunnen ontwikkelen, rnaar doe
dat niet. Toch moet ik enkele punten rechtzetten. Het is waar dat
wij bij de eerste verdeiing slechts 5 pet. kregen. Dat was onge-
twijfeld te weinig en wellicht te wijten aan het feit dat de Brus-
selse Regio niet op goede wijze werd verdedigd. Voor Brussel
hanteerde men alleen de werkelijke cijfers inzake de industriele
transfers om het belang van onze stad aan te duiden. en niet deze
inzake de tertiaire transfers.

Ik had gehoopt dat bij de verdeiing van vorig jaar rekening
zou worden gehouden met de realiteit. Voor ons betekende dit,
na inachlneming van allerlei cijfers. want vastheid van cijfers
bestaat niet. een percentage van 20 pet. dat bovendien alsmaar
toeneemt. Ik herinner eraan dat het enkele jaren geleden nog
19 pet. bedroeg terwiji het vandaag zeifs zou opiopen tot 21 pet.

Mijn hoop is ijdc! gebleken omdai men bij die verdeiing
conform de wel vanjuni 1993 niel op het v.erkelijke belang van
de buitenlandse handel van de drie Regio's steunt. maar wel op
de belastingen. waann Brussel --lechts een aandeel heeft van
ruim 10 pel..wat ons ook werd toegekend. Het is niet zozeer tout
gegaan in 1993, wel reeds in 19S8. Wat voorbij is, is voorbij. Wij
moeten maar leren leven met de.ze situatie.

Voor de op.stelling van onderhavige ontwerpordonnantie
hebben wij de betrokken pariijen. werkgevers- en werknemers-
organisaties, het Verbond van Brusselse Ondememingen, de
Kamer van Koophandel en onze bevoorrechte panner namelijk
de diensten van Buitenlandse Handel, geraadpleegd.

Daarbij hebben wij nochde Waalse noch Vlaamse modellen
willen kopieren ofze een Brussels kostuum aantrekken. Immers,
hiertoe beschikken wij niet alleen over onvoldoende financiele
middelen, maar voorai hebben wij te maken met een ander
economisch weefsel dat zich voorai in de tertiaire sector situeert
— zeifs onze secundaire sector is niet vergelijkbaar met deze
van Vlaanderen of Wallonie —. en beschikken wij over een
aantal troeven die de andere regio's niet hebben.

Inderdaad, het Brussels economisch weefsel wordt hoofdza-
kelijksamengestelddoordikwijis hooggespecialiseerde KMO's
die know-how en diensten exporteren in plaats van grote indu-
striele gehelen.

Moet ik daarbij nog opmerken dat Brussel de reputatie en het
imago heeft van hoofdstad van de Europese Unie, zakencentrum
en intemationaal centrum voor beurzen en congressen ? Soms
kunnen wij met het verlenen van een beperkte subsidie heel wat
verwezenlijken.

Wij hebben ervoor gekozen samen te werken met reeds be-
staande instellingenen organen die wij zullen ondersteunen, wat
uit de ordonnantie blijkt. Zo blijven wij de ervaring en de contac-
ten van de BDBH gebruiken en doen wij nog steeds een beroep
op het Verbond van Ondememingen in Brussel en zijn dienst
Promexport voor informatie en opdrachten die het voor eigen of
onze rekening respectievelijk verzamelen en uitvoeren. Voorts
blijven wij rekenen op de Kamer van Koophandel voor enkele
eigen acties en specifieke taken die zij in het kader van de buiten-
landse handel waamemen, onder andere het onthaal van buiten-
landse delegaties. Ten slotte hebben wij onze kleine administra-
tie gelast met het beheer van ons beleid en het systeem van finan-
ciele steun dat thans ter goedkeuring voorligt.

Naast deze belangrijke actoren — er zijn er meer — wordt
met de goedkeuring van onderhavige tekst een Adviescomite
voor buitenlandse handel opgericht. Het artikel ter zake werd na
een lange bespreking in Commissie geamendeerd zodat het

thans een volkomen evenwichtige vertegenwoordiging van alle
economische actoren verzekert. Dit Comite zai onder andere
actieplannen uitwerken waarmee de Regering rekening kan
houden.

Au cours des discussions, il m'a ete demande comment tout
cela fonctionnerait. J'ai repondu que 1'entreprise exportatrice
qui souhaite une aide ou une information pouvait en realite
s'adresser a n'importe quel organisme.

Si la question n'est pas de ses competences ou de son champ
d'activite, il orientera immediatement 1'entreprise vers Ie bon
guichet. A Bruxelles. les acteurs economiques se connaissent
tous et sont habitues a travailler en synergic.

Nous venons d'ailleurs d'organiser une mission commer-
ciale en Pologne. dans la province et la ville de Legnica. Ce fut
un succes dont je vous reparlerai probablement lors du debrie-
fing complet qui aura l ieu au mois de janvier.

Ce fut aussi 1111 hcl exemple de synergieentre tous les acteurs
bruxellois: deiectee el proposee par I '(JEB, cette mission a reuni
des entreprises. l "L EB. !a SDRB, la SRIB, Technopol et notre
Administration.

Cette ordonnancL' i-'st line ordonnance-cadre, comportant
•>eulement des axes el lie-, lianes directrices. Sa mise en applica-
tion .se tera par une seric J 'arretes d'execution concrets et precis.

Le commerce ;\tei"i;urest une matiere en evolution perma-
nente el rapide. II t au t Jonc pouvoir tres vite ajuster ie tir. A
I ' interieurdu cadre fixe par I'ordonnance, il sera facile de modi-
fier les modalites pratiques puisqu'un arrete d'execution peut
etre ajuste tres rapidement.

Je voudrais revenir un momert au probleme des attaches
commerciaux — sur lequel je me suis deja exprime — pour
rappeler la situation actuelle. Le Gouvemement de Bruxelles a
choisi onze localisations. Nous aurons done, debut 1994, onze
attaches. Toutes les procedures sont en cours afin que la mise en
place soit effective a partir du mois de janvier. Un accord de
cooperation est en cours de signature entre les trois Regions pour
regler les modalites de cooperation, notamment pour assurer la
representation de chaque Region la od elle ne possede pas
d'attache commercial.

Comme nous avons un nombre limite d'attaches, nous nego-
cierons — certains contacts sont deja en cours — des protocoles
de cooperation avec differents organismes et societes pour assu-
rer soit une representation permanente, soit une aide ponctuelle.
Sans prejuger les resultats de nos contacts, je peux deja citer la
Foire Internationale de Bruxelles et la Federation des Chambres
de Commerce beiges a 1'etranger. Des societes privees sont
egalement pretes a partager un agent ou un representant perma-
nent. Je vous donnerai un exemple ulterieurement.

Enfin, aujourd'hui-meme, en ce moment, une reunion inter-
regionale se tient chez le Ministre Urbain et une autre se tiendra
demain chez le Ministre Claes, pour finaliser les modalites
concretes du transfer! des attaches ex-nationaux.

Tot daar enkele algemene opmerkingen. DC kom nu tot de
betogen van de verschillende sprekers,

Ik moet de heren Beghin en Zenner gelijk geven wanneer zij
beweren dat 1993 wordt gekenmerkt door een negatieve eco-
nomische groei — voor een gelijkaardige situatie moeten wij
vele jaren teruggaan —, terwiji het er voor 1994 evenmin goed
uitziet. De voorspelde geringe groei zai de toenemende werk-
loosheid niet kunnen afremmen.

Nochtans laat de Brusselse economische barometer zien dat
onze Regio minder geraakt is door de crisis. Dat heeft onder
meer te maken met buitenlandse handel. Immers, Brussel is
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meer KMO-gericht, dus meer flexibel inzake werkgelegenheid.
Bovendien hebben wij hiereen belangrijke teniaire sector en die
wordt minder geschaad door de crisis die vooral de zware indus-
trie van de secundaire sector treft, subsector die Brussel reeds
grotendeels vroeger heeft verlaten.

Ik moet de studie van de Kamer van Koophandel enigszins
relativeren. Deze enquete, waarvan ik de resultaten nog eens heb
nagelezen, werd bij 283 bedrijven uitgevoerd. Ik laat opmerken
dat het uitsluitend ging om bedrijven in de secundaire sector.
Misschien is dit geen voldoende representatiefaantal. In ieder
geval. op basis daarvan concludeert men dat er 5 pet. bedrijven
uit Brussel willen wegtrekken. Mijn infonnatie gebaseerd op
tests van meer dan 700 bedrijven met deBrusselseeconomische
barometer, luidt heel anders. De conclusie is dat slechts 3.5 pet.
van de Brusselse bedrijven. inclusief bedrijven u i t de teniaire
sector, de intent ie heet't Brussel ie verlaien.

Summige sprekers hebhen /id! at'gevi-aaai.! "at ik niet de
weinig ons toebedeeldc ki-cdieien e iyenl i jk kail danv.inyen. Wij
hebben inderdaad w e i n i a atflJ. Ik kiin slecht.s 2 miljard besteden
aan economic. waarvan .slechts eon heperki aei.k'elte bcstcmd is
voor buitenlandsc handel. [k kan Ju^ niel /oais W^llome b\b.
een Vlaams of Brussels hedriil'ai.inkopc'n. '.(.am Jan /.ouden wij
overettelijke niiljarden motflcn beschikken. i;T.',iii ;k thans niet
eens genoea heb om noa inaar 1 he J r i i f aL in (e kopen.

Nochtans mogen nix'h oppositie noch meerderheid neerkij-
ken op economic. Lateiiv.ijiJuidelijkziJ'n. 'onze economic is een
van de weinig zeer positie'.e tactoren van Brussel. maar wij
mogen niet de i l lusie koesieren ijai he! '.<el ullemaal vanzelfzal
gaan en dat de Brusseise economie zai biijven aroeien. Er wacht
ons nog belangrijk werk.

A M. Zenner.je repondrai qu'il ne s'agit pas d'une ordon-
nance technique. Au contraire. c'est une ordonnance-cadre, qui
pennet de faire beaucoup de choses et meme du commerce exte-
rieur a Bruxelles, ce qui est assez exceptionnel. Elle pen-net
1'intervention dans la realisation et Ie soutien d'etudes fakes tant
par lesentreprisesque par des consultants. C'est une innovation.
Elle pei-met d'intervenir dans I'organisation de
1'accompagnement des PME et dans la formation.

Tous ces points confirment qu'il ne s'agit pas d'une ordon-
nance technique.

Quant a la perte de parts de marches de 1'economie beige que
vous avez deploree, elle n'est pas uniquement due a une
faiblesse du commerce exterieur en particulier mais a la
faiblesse de 1'economie beige en general.

Wij hebben beslist om voor 1994 kredieten vrij te maken
voor de aanwerving van 12 handelsattaches, waarvan er nog
maar 7 werden benoemd. Voor China en Japan tasten wij nog in
het duister over de vragen wie wij met de taak van handelsat-
tache zullen gelasten en waar deze zijn opdracht zai moeten
uitoefenen.

De door een spreker aangehaalde cijfers, afkomstig uit een
bepaalde krant, waren niet helemaal correct. In tegenstelling tot
wat de krant vermeldde, gaat het niet om 200 en 150, maar om
72 Vlaamse en 42 Waalse handelsattaches. Wel zullen deze
Regio's hun administratie uitbreiden, namelijk voor Vlaanderen
tot 200 en voor Wallonia tot 150 personeelsleden, terwiji wij
maar beschikken over een beperkte administratie van
12 personen.

Wellicht kunnen wij ons bestand nog vergroten door ten
eerste enkele reizende handelsattaches met Brussel als stand-
plaats aan te werven.

Ten tweede, herinner ik eraan dat in de praktijk reeds een
samenwerkingsakkoord met de Brusselse Ontwikkelings-

maatschappij, die ook een aantal taken inzake buitenlandse
handel uitvoert, van toepassing is. Wij hebben deze partner
nodig omdat wij in een aantal domeinen een beroep moeten
kunnen doen op in het buitenland werkzame ingenieurs waar-
mee men speciale contracten moet sluiten. Zo heeft de Gewes-
telijke Ontwikkelingsmaatschappij een persoon verantwoor-
delijkheid gegeven inzake het onderhouden van de activiteiten
met de vroegere Oostbloklanden, inzonderheid Bulgarije. Daar
hebben wij geen handelsattache, maar wel een ingenieur nodig.
Samenvattend: wij hebben op een aantal plaatsen medewerkers
die niet de titel van handelsattache hebben, maar wel het werk
doen.

Ten derde, ik voer thans besprekingen — ik zeg nog niet met
wie — die het ons moeten mogelijk maken op bepaalde plaatsen,
aanwezig te zijn zonder dat daarvoor eigen handelsattaches
hoeven te worden inaezet. Dat geldt overigens ook voor de
Vkia.mse en Waalse Regio's. Waar deze niet aanwezig kunnen
zi jn . kan hun tank biJ\oorbeeld door ambassadepersoneel
vvorden waargenomen.

Mijnheer Escoiar. u sielde een vraag in verband met een zeer
delicate at'faire. [k heb r-^-JJs ^edeeltelijk daarop geantwoord in
mijn repliekaande heren BeahinenZenner. In ieder geval, heeft
men lana geiwijfeldonnie buiienlandse handel nog verder op te
delen. De knoop werd -Jiteindclijk doorgehakt ten tijde van het
onmogelijke debal over Je '.vapenhandel — ik ga daar nu niet
dieper op in. w ant dat is "iet meer aan de orde — waarover de
Regio's zeifzouden '—'s;;ssrin. Dat was een van de redenen, zo
niet de reden. waarom de Revering in '̂•^ is gevallen. Men kon
dus niet anders dan de buitenlandse handel verder regionali-
seren. Of dat zulks ieders ••'.ens was, is een totaal andere vraag.

Pour repondre rapidement a M. Galand, je dirai qu'il etait
effectivement prevu de conclure la convention Region-OBCE
dans Ie courant du mois de novembre. Malheureusement, celle-
ci n'est pas encore tenminee. Je ne puis done pas encore vous
foumir des details pour 1994.

Quant au Comite consultatif— qui a fait 1'objet de plusieurs
interventions —,je m'engage a ne pas Ie reuniraussi longtemps
que Ie Comite economique et social (nouvelle version) n'aura
pas vu Ie jour.

Vous avez emis une suggestion concemant une collabora-
tion avec un certain nombre de pays etrangers, a 1'intervention
de personnes qui ont immigre en Belgique. Monsieur Galand, un
tel contrat est actuellement a 1'etude.

En ce qui conceme notre representation en Afrique du Sud,
nous n'avons pas encore design^ d'attache commercial. Une
decision en ce sens pourrait intervenir en 1994, tout au moins si
la stabilite politique se confirme.

En ce qui conceme notre representation a Gaza ou en Pales-
tine, plusieurs societes bruxelloises ont de bons contacts sur
place. Nous Ie savons par I'Union des Entreprises de Bruxelles.
Ces societes sont interessees a la restructuration et au nouveau
developpement de ces Regions. L'une d'entre elles serait
d'accord pour que son agent sur place serve de representant
part-time de la Region bruxelloise. Une entreprise privee pour-
rait done, ne fut-ce que partiellement, remplir la fonction d' agent
commercial pour la Region bruxelloise.

M. Clerfayt m'a pose une question au sujet des douze atta-
ches commerciaux, a laquelle j'ai deja eu 1'occasion de repon-
dre. Dans mon introduction generale, j'ai egalement foumi
1'explication a 1'evolution des 5 p.c., 10 p.c.oudes20 p.c.Vous
avez parle de 64 millions. II s'agissait evidemment de chiffres
de 1993. Nous doublerons ces moyens en 1994.

Vous etes assez sceptique quant a la repartition des moyens,
qui seront done d'environ 125 millions de francs. On peut bien
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sur parler de bonne repartition. D'autres parleront de saupou-
drage. En ce qui me conceme, j'envisage d'agir de la facon
suivante: travailler avec tous les partenaires et ne pas essayer
d'imposer une politique de commerce exterieur. Si 1'on ne
travaille pas en collaboration avec les autres, on n'aboutit sur
rien. L'annee 1994 verra done une collaboration avec 1'UEB,
1'OBCE et la Chambre de Commerce.

A cet effet, je vous donne Pexemple suivant. A plusieurs
reprises, on m'a deja parle d'une participation eventuelle des
services du commerce exterieur (que ce soit 1'OBCE, une ou
deux des trois Regions, etc.) a la coupe du monde de football aux
Etats-LJnis. Je suis plutot pour cette participation. Entoutcas.je
ne ferai rien si je ne trouve pas suffisamment de partenaires.
Ainsi, si 1'ancien OBCE ou 1'Union des Entreprises ne collabo-
rent pas.je n'interviendrai certainement pas. Maisje suis tout a
fait d'accord de m'associer a leur effort.

Pour terminer.je dirai que M. Lemaire n'a pas ete tres criti-
que. Cette ordonnunce met certainement fin a un videjuridique.
Je lui promets egalement de tenircompie de-> remarques qui ont
ete formulees quant au fonctionnement du Comite consultatif.

En ce qui concerne sa remarque concernant I'article 2. je
n'ai pas eu Ie temps de verifier la definition des entreprisc.s qui
beneficieront d'une certaine aide. 11 estclairquecesentreprises
doivent foumir du travail a Bruxelles. Cela pourra concemer
deux types d'entreprises: soit line entreprise qui n'emploie du
personnel qu'a Bruxelles. soit une entreprise ayant un siege a
Bruxelles mais qui developpe egalement une activite en Flandre
ct en Wallonie. Dans ce demiercas. on interviendra d'une facon
moins importante. Parexemple. notre intervention pourrait etre
fonction du nombre de mises au travail dans les sieges respectifs.

J'en vicns maintenant au probleme des remboursements
repris a 1'article 7. C'esteffectiven-ient Ie meme article que celui
contenu dans 1'ordonnance sur 1'expansion economique. II est
done possible qu'il y ait non seulement remboursement mais
egalement une demande d'interets de retard.

Voila, Monsieur Ie President, Mesdames, Messieurs, ce que
je voulais dire tant d'un point de vue general que sur ce qui
demandait une reponse concrete.

Ik hoop dat ik de gestelde vragen naar ieders wens heb
beantwoord. De bespreking van onderhavig ontwerp, dat slechts
op enkele onthoudingen na unaniem werd goedgekeurd, is in
Commissie bijzonder viot verlopen.

Ten slotte bedank ik de rapporteur, de heer Beghin, voor zijn
uitstekend verslag en vraag ik de Raad dit ontwerp goed te
keuren. (Applaus.)

M. Ie President. — La parole est a M. Galand.

M. Galand. — Je n'ai peut-etre pas bien entendu votre
intervention a propos du Comite consultatif du Commerce exte-
rieur, Monsieur Ie Ministre. Comme je 1'ai dit, nous trouvons
que c'est une excellente idee et il ne faudrait pas qu'& cause du
retard de la reforme du Conseil economique et social, nous
soyons prives de ce Comite consultatif du Commerce exterieur,
qui doit etablir un rapport devaluation annuel et Ie remettre a la
Commission des Affaires economiques de notre Assemblee.

J'avais pose la question suivante: pourquand peut-on atten-
dre la finalisation du projet sur Ie Conseil economique et social
et comment la representation des PME y serait-elle garantie? II
me semble que, sur ce point, je n'ai pas obtenu de reponse.

De Voorzitter. — De heer Grijp, Minister, heeft het woord.

De heer Grijp, Minister belast met Economic. — Mijnheer
de Voorzitter, ik hoop, zoals iedereen, dat dit binnen de
volgende maanden het geval zai zijn.

M. Ie President. — La discussion generate est close.
De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles

Artikelsgewij:e bespreking

M. Ie President. — Nous passons a la discussion des articles
du projet d'ordonnance. sur la base du texte adopte par la
Commission.

Wij vatten de anikelsgewijze bespreking van het ontwerp
van ordonnantie u a n . < i p basis van de door deCommissieaange-
nomen lekst.

Cluipiii't' I ''. — Dispositions generales

Article I*'1'. L.I pre'-ente ordonnance regle une matiere visee
a 1'article 1 Qlqiititcr :le !a Constitution.

Hoofdstuk 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid
bedoeld in artikel Wlquater van de Grondwet.

Pas d'observation?
Geen bezwaar?

— Adopte.

Aangenomen.

Art. 2. Pour I'application de la presente ordonnance, il faut
comprendre:

1° par la politique des debouches et de 1'exportation: la
politique des debouches et des export?*ions visee a 1'article 6,
§ I", VI, alinea I", 3°, de la loi speciale du 8 aout 1980 de
reformes institutionnelles;

2° par Ie Gouvemement: Ie Gouvemement de la Region de
Bruxelles-Capitale;

3° par Ie Comite consultatif: Ie Comite consultatif cree par
1'article 4 au sein du Conseil economique et social regional
bruxellois;

4° par les entreprises: les personnes physiques et les
personnes morales de droit prive ou public exercant des activites
de nature commerciale, industrielle ou artisanale ou de services
et etablies dans la Region de Bruxelles-Capitale.

Art. 2. Voor de toepassing van deze ordonnantie moet
worden verstaan:

1 ° onder het afzet- en uitvoerbeleid: het afzet- en uitvoerbe-
leid bedoeld in artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 3°, van de bijzondere
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen;
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2° onder de Regering: de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring;

3° onder de Adviescommissie: de Adviescommissie die
met artikel 4 binnen de Brusselse Gewestelijke Economische en
Sociale Raad wordt opgericht;

4° onder de ondememingen: de natuurlijke personen en de
privaatrechtelijke ofpubliekrechtelijke rechtspersonen die acti-
viteiten uitoefenen in de commerciele, industriele ofambachte-
lijke sector of in de sector van de diensten en gevestigd zijn in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Pas d'observation?

Geen bezwaar?

— Adopte.
Aangenomen.

Chapitrc I I . — La politique des debouches
et de I'exportation de la Region de Bruxelles-Capitale

Art. 3. § I". Le Gouvememeni assure, directement ou
indirectement, le soutien et la promotion du commerce exterieur
de la Region de Bruxelles-Capitale. en particulier les exporta-
tions et les debouches a 1'etranger. par:

1° la promotion des entreprises et des institutions a finaiite
economique de la Region de Bruxelles-Capitale a 1'ecranger et
dans le pays en vue de la promotion de la politique des debou-
ches et de ['exportation;

2° la realisation et le soutien d'etudes faites par des entrepri-
ses et des consultants;

3° 1'organisation de ou la participation a des missions
commerciales a 1 'etrangeret la participation par les entreprises a
des fbires etrangeres et autres manifestations commerciales;

4° 1'organisation, le soutien et 1'accompagnement de
programmes de formation;

5° 1'accompagnement et le soutien des entreprises en
matiere de prospection etrangere et de presence a 1'etranger;

6° 1'initiative et le soutien de toute autre activite contribuant
a la promotion de la politique des debouches et de 1 'exportation.

§ 2. Afin de coordonner la politique des debouches et de
1'exportation de la Region, le Gouvemementdemande annuelle-
ment au Comite consultatif de proposer un plan d'action qui
comprendra, en tenant compte des limitations budgetaires, des
propositions pour I'annee iivenir. Ce plan d'action seraelabore
sur base de critsres thematiques, sectoriels, geographiques,
economiques et sociaux qui s'harmonisent et fonnent un tout.

§ 3. Annuellement, le Gouvemement fait etablir un rapport
devaluation concemant I'annee ecoulee. Copie de ce rapport
sera mis a la disposition de la Commission des Affaires econo-
miques du Conseil.

Hoofdstuk I I . — Het afzet- en uitvoerbeleid
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Art. 3. §1. De Regering ondersteunt en bevordert op recht-
streekse ofindirecte wijze de buitenlandse handel van het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest, inzonderheid de uitvoer naar en de
afzet in het buitenland door:

1° de promotie van de ondememingen en instellingen met
economische fmaliteit van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
in binnenland en in buitenland met het oog op de bevordering
van het afzet- en uitvoerbeleid;

2° het uitvoeren en ondersteunen van studies verricht door
ondememingen en consulenten;

3° het organiseren van of meewerken aan buitenlandse
handelszendingen en de deelname door ondememingen aan
buitenlandse beurzen en andere handelsmanifestaties;

4° het organiseren, ondersteunen en begeleiden van opiei-
dings- en vormingsprogramma's;

5° het begeleiden en ondersteunen van ondememingen
inzake buitenlandse pro.spectie en aanwezigheid in het buiten-
land;

6° het ondernernen en ondersteunen van alle andere activi-
teiten die bijdragen tot Jtf bevordering van het afzet- en uitvoer-
beleid.

§ 2. Ten einde het .r.'zel- en uitvoerbeleid van het Gewest te
coordineren. vraagt i.!;; Revering elk jaar de Adviescommissie
om een actieplan voor te -.tellen dat, rekening houdend met de
begrotingsbeperkingen. voorsiellen bevat voor het daaropvol-
gende jaar. Dit actiepian v-ordt opgesteld aan de hand van
thematische. sectoriele. geoarafische, economische en sociale
criteria die op elkanr .u'eestemd zijn en een geheel vonnen.

§ 3. De Regering laat jaarlijks een evaluatieverslag opstel-
len over het voorgaande jaar. Een kopie van dit verslag zai ter
beschikking worden gesteld van de Commissie voor de Eco-
nomische Zaken van de Raad.

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Chapitre I I I . — Le Comite consultatif
du Commerce exterieur

Art. 4. § I". II est cree au sein du Conseil economique et
social regional bruxellois un Comite consultatif du Commerce
exterieur, compose:

1° de membres presentes par le Conseil economique et
social regional bruxellois representant paritairement les organi-
sations des employeurs et des travailleurs;

2° de membres presentes par les institutions bruxelloises
ayant une mission a vocation economique et d'exportation ou de
partenariat, designees par le Gouvemement et qui ne sont pas
membres du Conseil economique et social bruxellois ou y repre-
sentes;

3° d'un fonctionnaire du Service du Commerce exterieur du
Ministere de la Region de Bruxelles-Capitale.

§ 2. Peuvent assisteraux seances du Comit6 consultatif sans
voix deliberative:

1 ° des observateurs designes par les membres du Gouveme-
ment, dont au moins un representant du Ministre ayant les Rela-
tions exterieures dans ses attributions et un representant du Mi-
nistre ayant 1'Economie dans ses attributions;

2° un Inspecteur des Finances design^ par le Gouveme-
ment.
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§ 3. Le Gouvemement determine Ie nombre des membres
vises au § 1er, 1 ° et 2°, et ies designe, de meme que celui du 3°. II
determine la duree de leur mandat et fixe Ies regles de fonction-
nement du Comite consultatif.

Hoofdstuk I I I , — De Adviescomrnissie
voor Buitenlandse Handel

Art. 4. § I. Binnen de Brusselse Gewestelijke Econo-
mische en Sociale Raad wordt een Adviescomrnissie voor
Buitenlandse Handel opgericht dat samengesteld is ui t :

1° leden, voorgedragen door de Brusselse Gewesteiijke
Economische en Sociale Raad. die op paritaire wijze de organi-
saties van de wei kgevers en de werknemers vertegenw oordigen:

2° leden. voorgedragen door de door de Regering aangewe-
zen Brusselse instellingen die een expongerichte opdracht met
economische roeping hebben ot'die partners zijn. en die geen lid
zijn van de Brusslse Gewestelijke Economische en Sociale Raad
en er ook niet in zijn vertegenwoordigd:

3° een ambtenaar van de Dienst van de Buitenlandse
Handel van het Mini.sterie van hei Brussels Hoofdstedeiijk
Gewest.

§ 2. De vergaderingen van de Adviescommissie kunnen
zonder stemrecht worden bijgewoond door:

1° waarnemers aangewezen doorde leden van de Regering.
waaronder in iedergeval een vertegenwoordiger van de Minister
tot wiens bevoegdheid de Buitenlandse Betrekkingen behoren
en een vertegenwoordiger van de Minister tot wiens bevoegd-
heid de Economie behoort;

2° een Inspecteur van Financien aangewezen door de Rege-
ring.

§ 3. De Regering bepaalt het aantal ieden bedoeld in § 1, 1°
en 2°, en wijst ze aan, evenals deze van 3°. Zij bepaalt de duur
van hun mandaat en legt de werkingsregels van de Adviescom-
missie vast.

Pas d'observation?

Geen bezwaar?

— Adopte.

Aangenomen.

Art. 5. Sans prejudice de 1'article 3, § 2, le Comite consul-
tatif emet, d' initiative ou a la demande du Gouvemement, des
avis sur des questions concemant la politique des debouches et
des exportations de la Region de Bruxelles-Capitale et le
Commerce exterieur en general.

Art. 5. Onverminderd het bepaalde in artikel 3, § 2, brengt
de Adviescommissie op eigen initiatiefofop vraag van de Rege-
ring adviezen uit over onderwerpen die het afzet- en uitvoerbe-
leid van het Brussels Hoofdstedeiijk Gewest en de buitenlandse
handel in het algemeen betreffen.

Pas d'observation ?

Geen bezwaar?

— Adopte.

Aangenomen.

Chapitre IV. — Collaboration avec
des tiers et aides

Art. 6. § [er. Afin de realiser Ies taches decrites &
1'article 3, le Gouvemement peut conclure des conventions et
collaborer avec toutes personnes, associations ou institutions a
statut juridique public ou prive.

§ 2. Le Gouvemement peut egalement accorder des subven-
tions, des prets sans interet ou des avances recuperables dans Ies
limites des credits budgetaires et selon Ies modalites determi-
nees par lui. Les modalites de participation s'inscriront dans le
cadre des limites imposees par la Communaute europeenne,
concemant Ies aides publiques.

Hiwfdstiik 1\'. — Samenwerking met derden
en steunverlening

L-ii einde de in artikel 3 gestelde taken te ver-
,!e Regering overeenkomsten sluiten en
.;;le personen. verenigingen of instellingen

i l k ol'privaatrechtelijk statuut.

Art. 6. § 1. T;
wezenlijken, k.in
samenwerken met
met publiekrechte'.

§ 1. Tevens ?>.») de Regering toelagen, renteloze leningen of
terugvorderbare voorschotten toekennen binnen de perken van
de begrotine<k."J:c:en en volgens de voorwaarden die zij
bepaalt. De moda.'.teiien van tegemoetkomingen zullen kaderen
binnen de door dc Europese Gemeenschap opgelegde beperkin-
gen inzake overneid.ssteun.

Pas d'observation ?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Chapitre V. — Remboursements

Art. 7. Le beneficiaire auquel a etc octroyee une aide en
application de la presente ordonnance en perd le benefice et est
tenu de restituer toutes Ies sommes percues s'il n'execute pas ou
cede ades tiers 1'activite faisant 1'objet de 1'aide, ou s'il en modi-
tie ou n'en respecte pas la destination ou Ies conditions
d'utilisation, a moins que le Gouvemement n'ait donn6 son
accord a 1'inexecution, a la cession ou a la modification.

Le beneficiaire qui a 1'intention de ceder 1'activite ou d'en
modifier la destination ou Ies conditions, ou se trouve dans
1'impossibilite d'executer 1'activite, en informe le Gouveme-
ment par exploit d' huissier ou par lettre recommandee a la poste.

Hoofdstuk V. — Terugbetalingen

Art. 7. De begunstigde waaraan met toepassing van deze
ordonnantie een tegemoetkoming is toegekend, verliest het
voordeel ervan en is tot teruggave van alle ontvangen gelden
verplicht wanneer hij de activiteit waarop de tegemoetkoming
betrekking heeft, niet uitvoert of aan derden overdraagt of de
bestemming ofde voorwaarden van gebruik ervan wijzigt of niet
naleeft, tenzij de Regering met de niet-uitvoering, de overdracht
of de wijziging haar instemming heeft betuigd.

De begunstigde die voomemens is de activiteit over te
dragen ofde bestemming of voorwaarden ervan te wijzigen of in
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de onmogelijkheid verkeertde activiteit uit te voeren, geeft daar-
van kennis aan de Regering bij gerechtsdeurwaardersexploot of
bij een ter post aangetekende brief.

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Art. 8. § I". Le Gouvemement peut subordonner son
accord quant au maintien total ou partiel de 1'aide aux conditions
qu'il determine. II peut renoncer a la recuperation s'il existe pour
ce faire des motifs serieux ou s ' i l juge le montant a recuperer
trop peu important.

§ 2. L'obligation de restitution de 1'aide versee s 'eteintsi le
Gouvemement. dans Pannee qui suit la notincation prevue a
I "article 7. n'a pas reclame de remboursement. meme si la notifi-
cation a ete t'aite apres quo la cession ou la modification visee a
1'article 7 ait eu lieu.

Art. 8. § 1. De Regering kan haar instemmina met net
geheel ofgedeeltelijk behoud van de legemoetkoming afhanke-
lijkniakenvandevoorwaardendiezijbepaalt.Zijkanvanterug-
vordering afzien wanneer daartoe emstiae redenen bestaan of
net terug te vorderen bedraa naar haar oordeel te serins is.

§ 2. De verplichting tot teruggave van de uitgekeerde te-
gemoetkoming vervall wanneer de Regering binnen een jaar na
de kennisgeving, bepaald in artikel 7, geen terugbetaling heeft
gevorderd, zeifs al is de kennisgeving gedaan nadat de over-
dracht ofde wij'ziging bedoeld in artikel 7 is geschied.

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Art. 9. L'aide octroyee en vertu de la presente ordonnance
doit etre restituee lorsqu'il est etabli qu'elle n'aurait pas etc
accordee si le beneficiaire avait communique des informations
exactes et completes.

Le beneficiaire d'une aide qui sciemment n'aurait pas foumi
des renseignemens exacts et complets en vue de 1'obtenir est
exclu du benefice de la presente ordonnance pour une periode de
trois annees a compter du moment ou il a restitue 1 'ensemble des
aides.

Art. 9. De krachtens deze ordonnantie toegekende tege-
moetkoming moet worden teruggegeven indien vaststaat dat zij
niet zou zijn toegekend indien de begunstigde juiste en volledige
inlichtingen had meegedeeld.

De begunstigde van een tegemoetkoming die wetens en
willens onjuiste en onvolledige inlichtingen heeft gegeven om
de steun te verknjgen, wordt uit de toepassing van deze ordon-
nantie uitgesloten gedurende een periode van driejaar vanafhet
ogenblik dat hij alle tegemoetkomingen heeft teruggegeven.

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Art. 10. Tout remboursement du a la Region de Bruxelles-
Capitale en application de la presente ordonnance, se fait par

versement au Ponds pour la promotion du Commerce exterieur
cree par 1'ordonnance du 12 decembre 1991.

Art. 10. Eike terugbetaling die krachtens deze ordonnantie
aan net Brussels Hoofdstedelijk Gewest verschuldigd is, ge-
schiedt door storting op het Fonds ter bevordering van de buiten-
landse handel opgericht bij de ordonnantie van 12 december
1991.

Pas d'observation ?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Cfiapitn' \'[. — Entree en vigueur

Art. 11. La presente ordonnance entre en vigueur a la date
de sa publication au \t"niieur beige.

Hiwftisntf: \ I . — Inwerkingtreding

Art. 11. Deze ordonnunlie treedt in working op de datum
van haar bekendmakin;' in het Belgisch Staatsblad.

Pas d'observation'.'
Geen be:'waar?
— Adopte.
Aangenomen.

M. le President. — J 'attire votre attention sur le fait que le
mot «Executif» a ete remplace par « Gouvemement».

Ik vestig er uw aandacht op dat het woord «Executieve»
werd vervangen door het woord « Regering ».

Le vote sur I'ensemble du projet d'ordonnance aura lieu cet
apres-midi.

De stemming over het geheel van het ontwerp van ordonnan-
tie zai deze namiddag plaatshebben.

PROJET DE REGLEMENT MODEFIANT LE REGLE-
MENT D'AGGLOMERATION EN MATIERE D'EX-
PLOITATION DE SERVICES DE TAXIS (n0 A-250/let
2 —1992/1993)

PROJET DE REGLEMENT MODIFIANT LE REGLE-
MENT D'AGGLOMERATION EN MATIERE D'EX-
PLOITATION DE SERVICES DE TAXIS (n° A-254/1 et
2 —1992/1993)

Discussion generate conjointe

ONTWERP VAN VERORDENING TER WUZIGING
VAN DE AGGLOMERATIE VERORDENING INZAKE
EXPLOITATIE VAN TAXIDIENSTEN (nr. A-250/1 en
2 —1992/1993)

ONTWERP VAN VERORDENING TER WUZIGING
VAN DE AGGLOMERATIE VERORDENING INZAKE
EXPLOITATIE VAN TAXIDIENSTEN (nr. A-254/1 en
2 —1992/1993)

Samengevoegde algemene bespreking

M. le President. — Mesdames, Messieurs, 1'ordre dujour
appelle la discussion generale conjointe des projets de reglement
tels qu'adoptes par la Commission.
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Dames en Heren, aan de orde is de samengevoegde alge-
mene bespreking van het ontwerp van verordening zoals doorde
Commissie aangenomen.

La discussion generale est ouverte.
De algemene bespreking is geopend.
La parole est a M. Escolar, rapporteur.

M. Escolar, rapporteur. — Monsieur Ie President,
Monsieur Ie Secretaire d'Etat, Chers Collegues, Ie journal Le
Soil; qui titrait dans son edition du 2juillet 1992 «Coups de
balai dans le monde du taxi». et la presse quotidienne en general
ont commente la volonte de M. le Secretaire d'Etat de mettre de
1'ordre dans la profession. Cette volonte etait traduite dans deux
projets de reglement modifiantlereglemeritd'Agglomeration en
matiere d'exploitation de services dc taxis dont la Commission
des Affaires interieures avai l eniame I'exainen le 29 juin 1993.

Est-ce la reaction de-i 'nc'i.lias uu les disciii'-ions internes a la
majoritequi sont a I 'or ia ine du retard'.' Quoiqu' l i en soil. apres
plusieurs convocations annulees. le'^ irav;ui\ de la Commission
se sont acheves le 7 decembre dernier.

Des ledepan. la Commission avait JeL' ideJ ' . 'uv rir une seule
discussion generale sur les deux prujci-.. le Secretaire d'Etat
ayant precise quo le second projel. .soil le doc'.nnent 254/1. avait
etc soumis a l ' a \ i s du Conseil d'Etat a litre J'avant-projet
d'arrete du Gouven-iement. Le Conseil d 'Etat n'.ait. dans son
avis du 10 mai 1993. formuie diverses observations necessitant
une revision fondamentale de 1'avant-proiet pour en extraire les
dispositions qui relevent exclusivement de I'autoi-ite federale,
comme les normes de reglementation technique et de securite
des vehicules, la circulation et la metrologie. Par ailleurs. le
Conseil d'Eiat ajuge que la matiere des taxis devait etre reglee
par un reglement d'Agglomeration.

Dans son expose introductif, le Secretaire d'Etat a evoque
les differents aspects de la modification tels que 1'epreuve orale,
la formation, la tenue, les implications financiereset la visibility
des taxis et il a precise que les projets reprenaient toutes les
propositions du comite consultatif regional des taxis et que les
textes avaient etc approuves par toutes les composantes de la
profession.

Un membre, decu par le contenu des projets deposes, a
demande la suspension des travaux car, pour lui, les propositions
n'apportaient aucune solution aux problemes fondamentaux de
gestion du secteur.

Le Secretaire d'Etat a invoque 1'urgence parce que le secteur
est en crise et que la concurrence illegale est tres forte dans la
Region bruxelloise d'une pan, par la difficulty de delimiter les
zones d'activites reelles du secteur des taxis bruxellois et d'autre
part, par la concurrence des voitures de location dont la compe-
tence releve encore a ce jour de 1'autorite federale.

Deux membres ont denonce la surenchere en matiere
d'autorisation d'exploitation et notamment la revente des autori-
sations; ils ont estime que les projets ne proposaient aucune solu-
tion dans cette matiere.

Le Secretaire d'Etat a rappele que la Region ne maitrise pas
la legislation, car meme si la loi du 27 decembre 1974 formuie
1'incessibilite de 1'autorisation, elle prevoit neanmoins de nom-
breuses exceptions moyennant 1'accord de I'Agglomeration,
mais elle ne fixe pas le prix de la cession.

Une commissaire s'est inquietee de 1'impact dissuasifdes
mesures proposees, notamment en ce qui conceme la tenue des
chauffeurs et la charge fmanciere des taximetres electroniques.

Le Secretaire d'Etat a confirme que la profession elle-meme
avait souhaite des mesures claires et facilement controlables. Le

principal reproche du secteur Horeca vis-a-vis du taxi bruxellois
pone sur la tenue des chauffeurs, tenue qui laisse a desirer et qui
incite les hoteliers a se toumer vers les voitures de location.
Quant au taximetre electronique, il est bien accueilli par la
profession, 1'ideal restant neanmoins la creation d'un central
telephonique public ou semi-public.

Evoquant 1'etude de rentabilite du secteur, le Secretaire
d'Etat a precise qu'elle tend a montrer qu'il y a encore trop de
taxis a Bruxelles et elle propose de financer le rachat des autori-
sations.

Si on veut rentabiliser le secteur sans augmenter les tarifs, il
est indispensable d'offrir un meilleur service, et cela passe par la
formation professionnelle, la tenue, une cenaine image de
marque et laqualite des taxis bruxellois, la transparence des prix
eti ' information des usagers. Par ailleurs, la lutte centre les taxis
pirates continue en concertation avec la gendarmerie et le
parquet.

En matiere desfi-'iirite. tin membre a releve qu'aucunexploi-
tant n'a in t rodui t di; ilemande de subvention en vue d'ameliorer
la securite, Le S(.vrc'aire d'Etat a confirme que le Gouveme-
ment a retenu cirii.) mo>ens de securite qui pennettent a
I 'explo i tant de pt.Tcev.-iir une intervention regionale de 20 000
francs. L'absence di- i.ieirmnde serait justifiee par le fait que
1'exploitant n'esi pa-, ;ui-meme confronte aux problemes de
securite. En vue d'y remeJier. la collaboration des foumisseursa
etc sollicitee pour , . -^n ip i i r les demarches administratives a la
place de 1'exploitant.

J'en viens, a present. Monsieur le President, a la discussion
des anicles pour lesqueis plusieurs amendements ont ete depo-
ses tant a 1'initiative des membres qu'acelleduGouvemement.

Pour 1'anicle 2. un amendement depose parquatre membres
vise:

1° a permettre 1'organisation de la formation par d'autres
instances publiques regionales ou communautaires dans le cadre
de la reinsenion socio-professionnelle;

2° a donner la possibilite aux candidats de presenter une
premiere fois 1'examen sans avoir suivi les seances d'infor-
mation.

La discussion de cet amendement a egalement initie un
echange de vues sur 1'opponunite de remplacer dans le regle-
ment des taxis le mot « College » par « Gouvemement».

Pour le Secretaire d'Etat, il convient de preserver 1'unifor-
mite du texte; d'autres commissaires ont estime que, par un
amendement creant un anicle nouveau, on aurait pu adapter le
reglement aux modifications institutionnelles.

Pour 1'anicle 3, le texte initial a etc remplace integralement ̂
la suite de 1 'amendement depose par quatre membres, et ce afin
de ne pas alourdir les procedures.

C'est ainsi que toutes les prescriptions vestimentaires sont
evacuees du projet et limitees a la notion de tenue correcte dont
la composition pourra etre determinee par le College.

Un commissaire, satisfait de la suppression des prescriptions
vestimentaires, doute neanmoins du choix du secteur Horeca par
rappon a la tenue correcte des chauffeurs. Selon lui, cenains
hoteliers seraient plus preoccupes par 1'origine ethnique du
chauffeur que par sa tenue.

En ce qui conceme 1'anicle 4, le meme commissaire consi-
dere que le texte est trop vague et que le Gouvemement ne s'est
pas donne la possibilite de reglementer les conditions de qualite,
de commodite et de proprete des vehicules.
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Un autre membre pense qu'il faut eviter d'imposer trop
d'obligations et de donner aux controleurs des prerogatives
demesurees.

Pour Ie Secretaire d'Etat, Particle 9 du projet complete les
notions de qualite deja fixees a ['article 37 du reglement d'Ag-
glomeration et I'article 10 introduit la limite d'anciennete
admise pour un vehicule, a savoir sept ans.

A I'article 7, Ie Gouvemement a depose un amendement qui
vise a instaurer 1'utilisation d'un modele de repetiteur lumineux
specifique a la Region de Bruxelles-Capitale. Le repetiteur sera
mis gratuitement a la disposition de 1'exploitant et le finance-
ment, estime a 15 millions, a ete prevu lors du second ajuste-
ment budgetaire, !a depense ayant ete. par ailleurs, engagee en
1993. La commande de 1 500 appareils fait 1'objet d'un appel
d'offres et d 'un cahierdes charges tres precis.

Repondant a la question d'un inembrc. le Secretaire d 'Etat a
confirme que la Region a decide de depo.ser le modele du repeti-
teur aupres du Bureau des marques et que le cahier des charges
specifiail que la production devait etre exclusive pour
1'Agglomeration de Bruxelles.

Aux articles 8, 10 et 11 . le Gouvemement a preseme des
amendements portant ehseniiellemcni sur la mise eii \ igueur des
nouvelles dispositions:

— Le I" avril 1994. pour les prescriptions complemen-
taires en matiere detaximeireprecisecs a 1'alinea l"duparagra-
phe 2 de I'article 8, comme par example. I horloge-calendrier:

— Le I" juillet 1994 egalement. pour tenir compte des
delais de mise en ceuvre des mesures proposees:

— Le I" juillet 1995, date a partir de laquelle le College
peutimposer a 1'exploitant 1'utilisation d'appareils pour !a mise
en service de facilites comme par exemple la carte de credit, et
cela sans intervention financiere de la Region;

— Quant a la mise en application des dispositions en
matiere de repetiteur, c'est le College qui fixera la date de mise
en vigueur.

Enfin, a I'article 10, un commissaire s 'est demande pourquoi
on n'a pas opte pour une couleur unique et uniforme pour les
vehicules.

Le Secretaire d'Etat a confirme que les exploitants, au sein
du comite consultatifdes taxis, ont exprime le souhait de prevoir
les couleurs noire et blanche afin de pouvoir utiliser les vehicu-
les comme voitures de ceremonie.

L'ensemble du projet de reglement a ete adopte par 8 voix
pour et 3 abstentions. (Applaudissements.)

M. le President. — La parole est a M. Michel.

M. Michel. — Monsieur le President, Monsieur le Secre-
taire d'Etat, mes Chers Collegues, dans nombre de grandes
villes du monde confrontees comme la notre au probleme du
trafic croissant, les taxis jouent un role fondamental en matiere
de mobilite interne. C'est vrai a Lisbonne, c'est vrai a Athenes, a
Bombay, a New York ou a Londres, dans des villes pauvres
comme dans des villes riches. Mais ce n'est un secret pour
personne qu'il n'en est rien a Bruxelles!...

Une etude commandee par le Secretaire d'Etat a recemment
confirme ce que nous soulignons ici depuis longtemps: la renta-
bilite du secteur des taxis souffre, dans la Region, d'une
mauvaise qualite du service, d'un manque de visibility,
d'identification des vehicules dans la ville, d'une tarification
trop elevee ou, en toutcas, d'un manque de transparence dans les

prix demandes, et de 1'age quasiment canonique de nombreuses
voitures.

Le projet de reglement qui nous est soumis aujourd'hui ne
constitue, de 1'aveu meme du Secretaire d'Etat, qu'un premier
pas vers 1'amelioration de I'image de marque de la profession.

Fondamentalement modifie en commission, comme en
atteste 1'excellent rapport de notre Collegue Escolar devenu
specialiste des taxis, ce texte reste dans certains cas trop timide
et, dans d'autres, trop general, trop vague. Sans doute, 1'examen
auquel doivent se soumettre les candidats chauffeurs de taxi se
trouve-t-il renforce d'une epreuve orale qui evitera certains
abus. Mais nous sommes loin encore de la formation exigee des
chauffeurs de Londres — ou le taxi est une veritable institution
—, lesquels sont soumis a differentes epreuves durant trois ans,
en ce compris 1 'obligation de circuleren mobylette dans la ville a
la recherche de vingt ou (rente adresses quotidiennes ou livrer
des col is.

La profession de cilauffeur de taxi ne peut etre chez nous
assimilee a une fonction non qualifieedu secteur secondaire. Or,
c'esi un peu l'impres->ion qui se degage.

Le projet du Se>:ri.';a]re J 'Etat comportait a 1'origine un arti-
cle decrivant ionaiienie'.u ce que devait etre 1'uniforme des
chauffeurs, depuis la Ci'iiieur du costume, de la chemise et de la
cravate. jusqu'a celle aes chaussettes. Ce n'etait plus un «taxi
pour 7'obroukw. mai- mets ta belle broek pour ton taxi».
iSLItll'U'i";.!

Ces dispositions on; neureusement disparu et il n'est plus
exigequ'une «tenue zor.'-cte". Je me souviens avoir pris—un
jour de forte chaleur, je :e concede — un taxi a Londres, dont le
chauffeur etait vetu d 'un petit short rose saumon et de legeres
sandales de cuir. Mais il etait souriant, impeccablement propre,
devoue et honnete. Du coup, ce petit short valait tous les unifor-
mes du monde. Sa voiture, en revanche, etait, elle, en uniforme.
Je veux dire qu'elle avail cet aspect particulier et fonctionnel
propre aux «cabsi> londoniens.

J 'ai souvent plaide deja pour une identification plus flagrante
de nos taxis. Dans les villes que j'ai citees plus haut, les taxis
sont vert clair, comme a Lisbonne, ou, le plus souvent, jaune vif;
ils sont done parfaitement reperables. A Londres, c'est leur
forme specifique qui les identifie. Dorenavant, a dater du
I" juillet 1994, les vehicules affectes pour la premiere fois a un
service de taxi devront etre ou blancs ou noirs. Vous voyez, c'est
manicheen.

Mais c'est beaucoup trop timide. Bien sur, beaucoup de
proprietaires de taxis souhaitent continuer ajouer coup double:
en concertation, ils parlent d' utiliser leur voiture pour les mana-
ges et c'est ainsi qu'elle est blanche ou noire; mais ils souhaitent
aussi, ou surtout, pouvoir 1'utiliser comme voiture privee, pour
les excursions du dimanche et les vacances.

Cette facon de voir ne nous paraTt pas constituer une appro-
che d'un taxi «au service du public». Imagine-t-on les chauf-
feurs de la STIB partir avec leur bus en week-end a Blankenber-
ghe ou a La Roche-en-Ardenne?

La creation d'un veritable service de taxis a Bruxelles passe,
j'en reste persuade, par la mise en service progressive d'une
flotte de vehicules de capacite similaire, clairement identifiables
par la couleur anormale, atypique, de leur carrosserie, et pas
seulement par un « spoutnik », rebaptise ici« repetiteur », discre-
tement propre a la Region bruxelloise.

Et pourquoi ne pas imposer a terme — on peut rever — des
vehicules specifiques, fonctionnellement etudies sur le plan de
1'acces, de la capacite, des bagages et colis, et de la securite des
chauffeurs, comme le sont les taxis londoniens?
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Limiter a sept annees la vie d'un taxi peut paraitre arbitraire.
Tout depend du vehicule, de sa qualite et de 1'entretien dont il a
fait 1'objet. Nous savons bien que des vehicules de certaines
marques, queje ne citerai pas, sont bons pour la casse au bout de
trois ans; d'autres deviennent de tres venerables ancetres.
Nombre de taxis londoniens ont largement depasse les dix ans de
service, sans pour autant faire leur age.

J'en viens a la transparence des tarifs. Meme si des chiffres
officiels semblent indiquer que nous nous trouvons, en matiere
de prix, dans une honnete moyenne europeenne, 1'impression
generate existe: nos taxis sont chers, et Ie manque de clarte dans
nos tarifs n'est certainement pas notre principal atout touristi-
que. Peut-etre cette impression est-elle due, en partie, au fait
constate dans I 'etude citee plus haul que «la majorite des exploi-
tants usent de pratiques irregulieres dont I 'une des plus frequen-
tes est de rouler en tarif double dans Ie perimetre regional »>.

Mais. meme quand i l n 'y a pas fraude. tout est actuellement
fait pour creer certaines suspicions. I I y a quelque temps, j 'ai
appele un taxi a 6 heures moins Ie quarl du matin pour gaaner
1'aeroport. A la limited'Evere. lecompteurs'est misa toumera
la vitesse des chil'fres des centilitres sur une pompe a essence
performante. Sept minutes avaient sutTi pour un trajet du petit
matin, et je m'appretais a realer la course sur base du prix de
740 francs indiques au taximeire. quand Ie chauffeur, que je
distinguais apeine tant il etait ZaTrois. m'a precise en souriant de
ses grands yeux gourmands: « Et il y encore les « lameux»
75 francs pour la nuit. . . » Pour les avoir combattus ici. je savais
ce qu'etaient les «fameux 75 francs". Mais que pourrait en
penser un usagerqui ne sie^e pas au Conseil regional, a {'onion
un touriste parisien non informe de cette surcharge appliquee
entre 22 heures et 6 heures du matin ?

La decision d' imposer, dans un delai proche, 1 'installation de
taximetres perfonnants, permettant la prise en compte des majo-
rations de tarifs provisoires, 1'impression de recus tres precis, la
lecture de cartes de credit, la mise en service de plusieurs tarifs,
etc. devrait apporter a cet egard une amelioration significative.
Je me rejouis de cette disposition pour autant que tous les exploi-
tants et chauffeurs jouent desormais Ie jeu. Ainsi peut-etre,
pourra-t-on rompre ce cercle vicieux qui veut que plus les taxis
sont chers, moins on les emprunte, et que moins on les emprunte
plus ils doivent devenir chers.

Une des composantes du prix de revient des courses est, dans
certains cas, 1'amortissement des 500 ou 700 000 francs payes
par 1'exploitant au detenteur d'une autorisation, delivree en son
temps gratuitement par 1'Agglomeration. Nous avons deja, a
plusieurs reprises, souligne Ie caractere indecent de cette situa-
tion. Je repete done, une fois de plus, que nous souhaitons voir
cette pratique disparaTtre au plus vite. Les autorisations que des
exploitants voudraient abandonner doivent, imperativement et
exclusivement, retoumer a 1'autorite publique. Meme si une
partie des taxes percues dans Ie secteur des taxis devait servir a
indemniser les exploitants qui auraient du consacrer, dans Ie
passe, une certaine somme a acquerir ces autorisations. Et pour
autant, bien entendu, qu'ils puissent en apporter toutes les preu-
ves. Ainsi pounrait-on, en meme temps, en venira une reduction,
peut-etre provisoire, du nombre des taxis autorises, une des
conditions avancees par 1'etude deja citee pour un retour du
secteur des taxis a une rentabilite satisfaisante.
(Applandissements.)

M. Ie President. — La parole est a M. Moureaux.

M. Moureaux. — Monsieur Ie President, Chers Collegues,
je vais m'efforcer de parler clair et net sans m'adonner a
1'anecdote dans un tel sujet.

Le projet de reglement qui nous est soumis aujourd'hui est
sensiblement modifie par rapport au texte initial. Je ne cache pas

que le groupe socialiste eprouvait un certain nombre de reticen-
ces envers ce dernier. J' avouerai aussi que ce reglement ne traite
que de facon partielle le probleme des taxis a Bruxelles et qu'il
ne suscite guere notre enthousiasme.

Un probleme aussi important que la cession des autorisations
d'exploitation, dont vient de parler M. Michel, n'y est parexem-
ple pas aborde. Or, il faudra bien oser le faire unjour pour assai-
nir une situation qui, aujourd'hui, se caracterise par 1'illegalite.

Les reticences que nous eprouvions devant le texte initial
concemaient d'abord 1'examen des candidats chauffeurs. Le
texte rendait la formation obligatoire, mais un amendement
propose par le Gouvemement donnait la possibilite de deroger a
1 'obligation de I 'examen pour les candidats qui avaient suivi une
formation au FOREm ou au VDAB. Je dois dire, a ce propos,
que la formule arbitraire «le College peut dispenser» nous
posait en elle-meme un probleme: on dispense ou on ne dispense
pas. sur base de criteres objectifs. Mais c'est le principe meme
de cette dispense quri nous ne pouvion.s accepter, cela d'autant
moins que les stat ist iquesmontrentqu'un tiers des personnes qui
avaient suivi la torm.nion du FOREm avaient echoue a

Pour nous. 1'examtfn organise par 1'
obligatoire pour tou-. !e-> ..'andidats. —
que cette formule ait iie reienue —.
— administration. VDAB. FOREm -
etre rnises sur le meme oiecl.

administration doit rester
et nous nous rejouissons
les diverses formations

- pouvant, quant a elles,

Si nous avons compns 1'interet qu'il pouvait y avoir a
dispenser une formaiion aux candidats chauffeurs, nousaurions
cependant trouve regr;:;able que 1'on ne permette plus aux
personnes aptes a reussir I 'examen sans cette formation de tenter
immediatement leur chance. Le reglement actuel pennet une
tentative sans avoir suivi de formation. La formation deviendrait
obligatoire apres le premier echec. La solution intervenue
— possibilite d'une tentative sans formation obligatoire — nous
parait equilibree: elle ne penalise pas les candidats particulie-
rement doues mais empeche les tentatives infructueuses repe-
tees de gens qui ne suivent pas la formation et qui encombre-
raient inutilement les epreuves organisees par I'administration.

Le groupe socialiste s'est egalement inquiete de
1'introduction d'une epreuve orale a 1'examen. Nous avions
pense amender le texte dans le sens d'une suppression de cette
epreuve orale, craignant qu'elle ne puisse porter atteinte a
1'objectivite de 1'examen. Le Secretaire d'Etat nous a assure
qu'il ne pouvait en etre question et que 1'epreuve orale etait
necessaire pourjuger de la connaissance d'une des deux langues
nationales des candidats. Nous en prenons acte, mais nous
demandons au Gouvemement d'etre extremement vigilant quant
a 1'objectivite de cette epreuve orale.

Une autre disposition du texte de base nous paratssait diffici-
lement acceptable, a savoir le port de I'uniforme pour les chauf-
feurs. Le port de 1' uniforme ne nous apparaTt en effet pas comme
une mesure indispensable pour ameliorer le service des taxis.
Cette prescription revetait, vu la situation de notre Region et de
1'ensemble de 1'Europe, un caractere derisoire et contestable.
Aujourd'hui, je ne sais pas si le Ministre pourrait conduire un
taxi; moi, j'ai eu soin de prendre I'uniforme pour ne pas etre
critiquable en intervenant: le texte initial prevoyait que toute
chemise a lignes interdisait la conduite d'un taxi! On entrait la
dans un systeme ubuesque. Nous avons done pense qu'une tenue
correcte etait suffisante.

Le Gouvemement doit prendre ses responsabilites: s'il veut
imposer un systeme determine, a lui de negocier avec les diffe-
rents interesses. II faut savoir que 1'obligation d'un uniforme
— auquel nous sommes opposes — occasionnera une depense
importante pour les chauffeurs. De plus, le moment est malvenu
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de rencherir Ie service des taxis, a moins de mettre 1'uniforme a
la charge de 1'employeur.

Les statistiques indiquent une moyenne de trois chauffeurs
par vehicule a Bruxelles. Imaginez que chaque chauffeur doive
acquerir au moins deux costumes adequats: Ie prix se repercu-
tera soit sur Ie niveau de vie du chauffeur, soit sur les frais de
t'onctionnement et done Ie service des taxis. Nous pensons que
cela donnera a 1'opinion 1'impression que notre Conseil
s'occupe de problemes secondaires, qui ont des repercussions
facheuses sur Ie cout de la vie. Je Ie repete: Ie Gouvemement
decidera.

Dans Ie cadre des mesures prises par Ie Ministre federal des
affaires economiques. les exploitants de taxis des trois Regions
sonttenusdes'equiperdetaximetresperrnettantd'iritegrerauto-
matKjuement un supplement nuit . Le Gouvemement y ajoute des
prescriptions complementaires en vue d'ameliorer la tran.spa-
rence du prix des courses par la deiivrance automatisce d'iin
recu. d'utiliser unlecteurde cartes Je credit tit d'asMirerui'1 meil-
leurcontrole de [ 'exploitation par le service regional des taxis.
disposant de moyens de verification plus serieux. Tons les taxi-
metres repondraient au jo i i rd 'hu i a I 'ensemble Je ces prescrip-
tions sans que cela ne necessile une augmentation dtf leur prix.

Par contre. les accessoires • 'peripheriques- devroni etre
achetes par 1'exploitant. Nous avons propose mi Secretaire
d'Etat d'agir en un premier stade par incitation plutoi que par
contrainte. C'est la tbrmule qui a etc reienue puisque le te\te
prevoit maintenant une date limite — I-'1' ju i l le t 1995 — a partir
de laquelle 1'intervention financiere de la Region en faveur de
1'utilisation des appareils concemes sera supprimee. Passe cette
date, le Gouvemement faisant ici tbnction de College pourra
imposer aux exploitants d'utiliser dans leurs vehicules mis en
service taxis les appareils necessaires a la mise en service des
facilites prevues.

Je pense que cette facon de proceder. moins contraignante
que les dispositions du texte initial, amenera les exploitants a se
mettre spontanement en ordre dans les delais souhaites, sans
oberer pour autant les prix du service puisque la Region pourrait
apporter son aide. Nous demandons aussi au Gouvemement
d'agir avec prudence et de le faire dans la concertation. Le
Secretaire d'Etat pourrait-il nous donner les assurances neces-
saires, pour oter tout doute dans ['esprit des concessionnaires et
des exploitants de taxis a Bruxelles, sur 1'absence d'exclusivite
ou de monopole concemant les equipements prevus?

Le groupe socialiste votera done le reglement qui nous est
soumis, meme s'il considere que celui-ci n'apporte pas une
reponse complete au prob!"me pose par 1'exploitation des taxis
dans notre Region et, il le fait, bien evidemment, sous les reser-
ves et les conditions exprimees. (Applaudissements sur les
banes de la majorite.)

M. le President. — La parole est a M, Duponcelle.

M. Duponcelle. — Monsieur le President, Messieurs les
Membres du Gouvemement, Chers Collegues, apres deux de
mes collegues qui ont clairement expose les differents axes de ce
reglement et venant surtout apres le rapporteur qui a fait etat des
problemes dont la Commission a eu a discuter.je me contenterai
de replacer ce reglement par rapport aux differents problemes
auxquels ce secteur est confronte et auxquels la politique menee
par la Gouvemement ne repond pas. II s 'agit de 1 'insecurite liee a
1'exploitation des taxis, et du manque de clarte pour le consom-
mateur quant a 1'utilisation de cet outil, qui devrait etre au
service de la collectivite et qui, bien souvent, est un outil
commercial se souciant tres peu de 1'interet collectif.

J'ai souligne, lors de la discussion du budget, que ce regle-
ment participe a la vanite de la pol itique menee par le Gouveme-
ment.

En effet, les reponses qu'il donne aux problemes de ce
secteur sont, d'une part, souvent deplacees et, d'autre part,
vaines puisqu'elles se heurtent a un refus constant des exploi-
tants de taxis.

Je pense aux aides que le Gouvemement veut octroyer en
matiere de securite et qui n'ont pas eu 1'heur de leur plaire.

J'ai evoque a plusieurs reprises 1'integration dans la politi-
que regionale de mobilite de cette forme de transport, les faibles
synergies etablies entre le transport remunere de personnes et les
transports publics et aus.si le neant en matiere de transport de
personnes nandicapees.

Ce texte mele I 'esscntiel et 1'accessoire. L'accessoire a plus
ou moins disparu, la maiorite se rebiff ant devant les propositions
qui lu i etaient faites el •̂  refugiant derriere une confiance au
Gou'ternement en la ;n>iiitfri'.

En Commission, mrn troupes'est oppose ace tres long arti-
cle qui detemiinailde ;niimertf stricteetunpeuvieillottelatenue
vesrimentaire impose,; .nix laximen.

Je voudrais revenir •.ur 1'intervention du Secretaire d'Etat
qui tentai tdejustif iercelie mesureparlefaitqu'ellerepondraita
une volonte du secteur HORECA. Cette question m'a toujours
beaucoup interpelle. Que '.eutdire 1'appellation «HORECA»?
II s 'aait d 'un systeme :r;s complexe, qui comprend des person-
nes tres differentes. La representativite de ce secteur m'inquiete.
Qui rencontre-t-on dans «1'HORECA »? II s'agit bien souvent
de groupes importants qui ont des interets rarement convergents
avec ceux de la Region; on en discutera au moment ou il sera
question de la politique touristique. Lorsqu'on affirme vouloir
repondre a des demandes de 1'HORECA, il fautbien savoirque
certaines d'entre elles sont contraires a la politique que nous
menons, notamment en matiere d'integration.J'espere que nous
ne repondrons jamais a de telles demandes. En effet, certains
exploitants d'hotels trouvent que nos chauffeurs de taxis sont un
peu trop mediterraneens a leur gout.

Bref, ce point a disparu du reglement par un coup de baguette
magique. La majorite renvoie la patate chaude au Gouveme-
ment qui nous demande de lui faire confiance.

Mais, vu la vanite de sa politique et ce qu' il voulait nous faire
voter, mon groupe ne pourra pas faire confiance au Secretaire
d'Etat en la matiere. Nous ne voterons done pas ce reglement.

II ne comporte pas que du negatif, j'en conviens, certaines
ameliorations en matiere d'information du client sont prevues.
Nous ne pouvons que partager ce souci.

Je ne repeterai pas tout ce qui a ete dit. Si nous approuvons et
1'amelioration de la visibilite du taxi et 1'amelioration de
1'information de la clientele en matiere de tarification, au niveau
des subventions, vous allez un peu loin. II ne faut pas oublierque
c 'est un service qui a sa propre logique commerciale, qui repond
tres faiblement aux demandes du Gouvemement en matiere de
politique des transports. A mon avis, le Gouvemement pourrait
utiliser un baton derriere la porte en matiere de collaboration.
Vous paraissez tres prudent a 1'egard des exploitants en ce qui
conceme les investissements a faire. Vous faites preuve
d'attentisme quant a 1'amelioration des conditions de travail de
leurs salaries.

II me semble que 1'on pourrait utiliser les modes de subven-
tionnement et imposer certaines mesures pour la securite et
1 'amelioration des conditions de travail qui correspondraient aux
subventions octroyees pour ameliorer la visibilite des taxis.
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En resume, ces elements qui nous paraissent importants et la
confiance au Gouvemement demandee sur un point qui ne nous
agree pas.justifient notre abstention. (Applaudissements sur les
hancs ECOLO.)

De Voorzitter. — Het woord is aan mevrouw Creyf.

Mevrouw Creyf. — Mijnheer de Voorzitter, taxi's bepalen
mee het beeld van Brussel en verlenen een dienst aan de
bevolking, de bezoekers en de gasten van de stad. Ze zijn tege-
lijk een visitekaartje voor Brussel.

Het is dus redelijk en wenselijk dat er in dit verband
voorwaarden worden opgelegd, dat de toegang tot het beroep
wordt geregeld, dat ercontrole is op de uitvoerina van de dienst
en dat de dienstverlenina eerlijk gebeurt en oncler de besie
voorwaarden.

Hel onderhaviae ontwerp van aaglomeratieverordening wil
iets veranderen aan de vorining en het uiierl i jk van de laxichauf-
feur, iets doen aan de herkenbaarheid en de kwnl i t e i t van het
taxivervoer en wil teven.s de doorzichtigheid en de intbrmatie
aan de gebruikers verbeteren.

Het ogenblik om hoera te roepen. is mijns inziens nog niet
aangebroken. Hel is niet met deze wij/.igingen aan de agglome-
ratieverordeningen ter zuke dat de talrijke mistoesttinden in de
taxisecior zullen worden verholpen. Laten wij nochtans mild
zijn, zeker in deze periode van het jaar. Vast staat dat de wijzi-
gingen een stapvooruitbetekenen.temeerdaar het v.ellicht niet
de overheid is die de sector volledig zai kunnen saneren. De taxi-
chauffeurs en deuitbaterszelf moeten tot het besefkomen dat de
fraudepraktijken alleen op korte termijn opgaan. maar op lange
termijn het beroep zodanig bederven en venninken dat zij zeif
slachtoffer worden van de Iraude.

Wat de voorgestelde wijzigingen betreft, is het goed dat de
twee aanvankelijk ingediende ontwerpen herleid zijn tot een
ontwerp en dat de vereisten inzake kledij, tot en met de kleur van
de sokken, niet langer meer in het ontwerp zijn opgenomen.
Inderdaad, een reglement is er nodig maar iets soepeler dan het
oorspronkelijk ontwerp mag het zeker zijn.

Voorts werd in een verbetering van de informatie aan de
gebruiker voorzien en werd er rekening gehouden met de
opmerkingen van de Raad van State over de bevoegdheids-
verdeling tussen het gewestelijke en het federale niveau.

DC kom nu tot mijn opmerkingen over de opieiding van de
taxichauffeurs. De VDAB en het FOREM organiseren in het
kadervan de tewerkstelling van werklozen die tot risicogroepen
behoren, opieidingen voor kandidaat-taxichauffeurs. De veror-
dening erkent deze opieidingen naast deze die door de gewes-
telijke diensten zeif worden georganiseerd. De opieidingen zijn
niet verplicht voor wie slaagt in het examen. Wie niet slaagt,
moet vooraleer zich een tweede keer aan te bieden, lessen
volgen bij ofwel de gewestelijke diensten, ofwel bij de VDAB of
het FOREM.

In dit verband dring ik er bij de Minister op aan dat het
examen geen discriminatie zou organiseren tussen de beide
soorten opieidingen. Met andere woorden, de kans op slagen
moeten even groot zijn vor kandidaat-chauffeurs die een opiei-
ding volgen bij het FOREM ofde VDAB als deze voor degenen
die de lessen van de gewestelijke diensten volgden. Volgens
mijn informatie zijn het FOREM en zeker de VDAB bereid te
praten met het Gewest opdat de vorming die zij aanbieden, zo
veel mogelijk aan de door het Gewest aan de kandidaat-
taxichauffeurs gestelde eisen zou tegemoet komen. Ik nodig de
staatssecretaris uit contact op te nemen met de bevoegde dien-
sten om dit verder uit te werken.

Voorts suggereer ik dat de jury die de examens afneemt,
wordt uitgebreid met afgevaardigden van de sociale partners uit
de sector, zoals zij vertegenwoordigd zijn in het Regionale
Comite voor de Taxi's.

Tot daar mijn reacties op het ontwerp. De CVP-fractie zai
het goedkeuren. (Applaus.)

M. Ie President. — La parole est a M. Harmel.

M. Harmel. — Monsieur Ie President, Monsieur Ie Secre-
taire d'Etat, Chers Collegues, je ne voudrais pas allonger ce
debat qui a deja pris presque une heure de notre temps. Aussi
essaierai-je d'etre bref.

II est utile de souligner que, si deux textes de projet ont etc
deposes il y a de nombreux mois par Ie Secretaire d'Etat, nous ne
devons discuter aujourd'hui qu'un seui texte puisque 1'autre a
deja disparu.

L'n grand nombre d'amendements ont ete deposes sur ce
lextc et les menibres Je la majorite en ont propose un certain
nombre quant au\ prohlemes de la formation, de la tenue vesti-
mentaire.de I 'u l i l i - . i i i ion e idu nombre de vehicules. Le Gouver-
nement a riaalemenc depose des amendements concemant la
transparence de la course el 1'information du client.

Evidemment. on pent encore regretter aujourd'hui qu'un
certain nombre de points importants qui touchent la profession
ne soient pas traitcs ici. mats rappelons que le projet de regle-
ment tel qu' i l nous e^i soumis vise essentiellement a modifier
huit articles de I'ancien reglement de 1'Agglomeration. II me
semble utile de se rappeler ce contexte: il ne s'agit done pas de
reglementer la concurrence illegale — nous en avons parle
longuement en Commission — parce que la matifere qui
conceme les voitures de location utilisees comme taxis, n'est pas
de notre competence mais releve de 1'autorite federale. II est de
mauvais aloi d'en faire grief au Secretaire d'Etat.

Se pose encore le probleme de la cession, a des prix farami-
neux, des autorisations d'exploitation delivrees dans le temps.

Rappelons que 1'Agglomeration ne mattrisait pas la legisla-
tion en la matiere, et que c'est en effet la loi du 27 decembre
1974 relative aux services de taxis, qui prevoit en son article 7
que 1 'autorisation est personnelle et incessible tout en prevoyant
un grand nombre d'exceptions a ce principe sans fixer les condi-
tions des prix.

Nous poumons aborder ce probleme par exemple, lors du
renouvellement des autorisations. Nous poumons aussi, suite a
1'etude faite a la demande du Secretaire d'Etat, poser la question
de savoir s'il ne conviendrait pas, en accord avec un certain
nombre d'exploitants, de retirer des autorisations quitte a les
racheter. Nous devrons reflechir au cours des mois qui viennent
a toute cette problematique. Acceptons-nous la cession entre
exploitants ou bien devons-nous considerer, au contraire, que les
autorisations delivrees doivent revenir a 1'administration qui,
elle seule, est habilitee a accorder, en fonction des besoins, de
nouvelles autorisations ? C'est un debat que nous devrons mener
dans les mois qui viennent parce qu'il est essentiel pour la
profession.

Quoiqu'ii en soit, on ne peut nier que le texte largement
amende apporte pour la profession un certain nombre
d'ameliorations.

Pour ie groupe PSC, le projet tel que soumis devait repondre
a trois principes:

1. Le service est rendu dans le cadre d'un monopole de
transport en commun « altematif». II est done naturel que nous
posions en echange de cette situation des conditions minimales
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qui tiennent compte du caractere de service, de service public et
de la clientele.

2. Ce service est tres intimement lie a 1'image de la Region
et a la fonction touristique ou d'accueil de la Ville.

II est done legitime de veiller a ce qu'un service performant
soil rendu a nos notes.

3. Ce service est rendu par des independants.
Les conditions et les limitations apportees a 1'exercice de

cette profession doivent etre raisonnables et proportionnelles.
Deux effets pervers doivent etre evites:
— rendre les conditions de travail excessives et des lors

decourageanies:
— rendre les conditions d'exercice a ce point lourdes

qu'elles risquent de conduire a. la faillite.
Le point essentiel du projei conceme la formation profes-

sionnelle. II etait prevu ini t ia lementqu 'e l le pouvaitetredispen-
see soit par 1'administration regionale, soit par le FOREm ou le
VDAB, mais non pas que les formations prodiguees par le
FOREm ou le VDAB feraient 1'objet d 'un examen ecritou oral.
organise par cette administration.

A ce sujet. plusieurs membres de la majorite ont depose un
amendement qui reflete une sage decision.

II me semble diffici lement acceptable que. parallelement a la
formation prevue par [ 'administration, soient mises en place
d'autres formations qui. elles. ne seraient pas sanctionnees par
un examen a un moment ou a un autre. II faut que tout le monde
soit sur un pied d'egalite. En realite, — et c'est 1'objet de notre
amendement — il est possible de choisir une formation via le
FOREm, via 1'administration, ou via le VDAB, mais en fin de
formation, il faut passer un examen organise par
1'administration comprenant une epreuve ecrite et une epreuve
orale.

L'imposition d'une epreuve orale me paraTt importante, des
le moment ou le chaffeur de taxi est souvent le premier contact
de 1'hote etranger avec notre Region. II me semble done indis-
pensable que le chauffeur puisse donner un certain nombre
d'informations au visiteur.

Cela etant, j'attire votre attention sur le fait que 1'epreuve
orale ne doit a aucun moment servir a exclure de la profession
telle ou telle categoric d'individus. Cette epreuve orale doit etre
en relation directe avec 1'exercice de la profession de taximan.
Je demande done a M. le Secretaire d'Etat de nous confirmer
qu'il en sera bien ainsi.

Vous savez que, dans la situaiton economique que nous
traversons pour 1'instant, un certain nombre de chauffeurs de
taxis ou de chauffeurs potentiels ayant perdu leur emploi
seraient aptes a passer 1'examen sans suivre de sessions de
formation. Nous avons voulu que cette filiere puisse existerqui
permette a des chauffeurs ayant deja une connaissance suffi-
sante des matieres dispensees par 1'administration, de passer
1'examen.

S'ils reussissent du premier coup, Us pourront etre dispenses
de formation. A defaut, ils ne pourront se representer a 1'examen
qu'apres avoir suivi les sessions de formation. Cela me parait
une sage decision.

Un autre point a attire longuement notre attention: la proble-
matique vestimentaire.

Tres honnetement, le projet qui nous a ete presente partait
d'une bonne intention. Une tenue correcte me semble une bonne
chose.

J'attire aussi 1'attention sur le fait que le chauffeur de taxi
etant un independant, il a tout avantage non seulement a avoir
une tenue correcte mais egalement un vehicule en parfait etat de
proprete, faute de quoi, je le crains, il perdra des clients plutot
que d'en fideliser un grand nombre.

Objectivement, ce qui nous etait propose a Particle 3 est un
peu desuet dans la mesure ou la tenue imposee etait relativement
stride et ne correspondait plus tout a fait, c'est le moins que 1'on
puisse dire, au gout du jour,

J'en profite pourvous dire que sije devais aujourd'hui solli-
citer la possibility de conduire un taxi,je serais refoule parce que
je suis effectivement, comme dirait ma mere, fort «dejete»! Je
porte un veston de couleur, une chemise lignee et une cravate
non reglementaire.

Monsieur le Secretaire d'Etat, cet article 3 est quelque peu
excessifet cela d'autant plus que les prescriptions prevues obli-
geaient les chauffeurs de taxis a acquerir des masses
d'habillement qu'a mon sens ils n'ont pas etqui ne me paraissent
pas indispensables pour conduire un taxi.

Je suis d'accorcl qu ' i i s doivent avoir une tenue correcte mais
peui-etrepourriez-\ouie\pliqueraucontr61eurque«correcte»
ne veut pas dire unilbrme uni ou bleu fonc6 et qu'un veston et
une chemise, evenuiellement une cravate, suffisent.

A I'article 4, on prevoitdecompleter 1'article 30,«les vehi-
cules a usage de taxi sont du type «voiture» par un genereux
«ainsi que de tout autre type determine par le College
d'agglomeration ».

Eii Commission.—etj'yinsiste encore aujourd'hui—a etc
evoquee la necessite d'introduire dans la flotte d'autres vehicu-
les que les voitures classiques. En effet, aux personnes handica-
pees, aux personnes agees mais aussi aux families et aux person-
nes transportant de nombreux bagages, nous devons pouvoir
proposer des vehicules adequats —je vous invite a reflechir sur
cette question — par exemple un imposant un type de vehicule
mixte, que ce soit une voiture Renault Espace ou certains breaks
qui pourraient etre fort utiles, a mon sens, a toute une categoric
d'utilisateurs de taxis.

Autre modification que j 'evoquerai brievement bien qu'elle
me paraisse essentielle: tout ce qui tend a renforcer la transpa-
rence des prix et surtout 1' information des usagers. II faut reaffir-
mer un certain nombre de regles deja prevues dans le reglement
de 1'Agglomeration. Je pense a la plaque d'immatriculation qui
devrait se trouver a 1'interieur du vehicule — ce n'est pas un
phenomene nouveau, c'est prevu dans le reglement—au spout-
nik, appele aujourd'hui repetiteur, et a un certain nombre
d'attributs deja prevus mais qui restaient jusqu'a cejour lettre
morte.

Quant a 1'article 8, il oblige les exploitants a equiper leurs
vehicules de taximetres electroniques de la demiere generation,
ce qui permettra aux utilisateurs d'avoir une meilleure clarte du
prix de la course, de connaltre le nombre de kilometre parcourus,
de savoir s'ils se trouvent dans une zone I ou II. En fait, cetequi-
pement engendrera une nette amelioration des choses.

Bref, Monsieur le Secretaire d'Etat, voila de la belle
ouvrage, qui n'englobe peut-etre pas 1'ensemble de la problema-
tique. S'il attaque un cerain nombre de problemes qui jusqu'a
aujourd'hui restaient pendants, ce service qui sera rendu a la
profession et aux citoyens de la Region comme aux hotes de
notre ville permettra de mieux les satisfaire. Qualite et transpa-
rence sont les maitre-mots du projet. Qu'iis s'accompagnent
d'efficacite et de sourire, et plus personne ne souhaitera utiliser
un autre mode de transport (saufbien entendu le tram. Monsieur
le Ministre). (Applaudissements sur les banes de la majorite.)

M. le President. — La parole est a M. van Eyil, Secretaire
d'Etat.
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M. van Eyil, Secretaire d'Etat adjoint au Ministre du Loge-
ment, de 1'Environnement, de la Conservation de la Nature et de
la Politique de 1'Eau. — Monsieur Ie President, a propos de ce
reglement, je voudrais rappeler quel est Ie fil conducteur de la
politique que nous suivons. Une etude serieuse a montre qu'il
fallait ameliorer la rentabilite aujourd'hui hasardeuse du monde
du taxi. Augmenter cette rentabilite, c'est d'abord augmenter Ie
nombre de courses par taxi car sinon 1'augmentation des tarifs
sera inevitable.

Augmenter Ie nombre de courses, c'est augmenter la clien-
tele; c'est egalement traquer la concurrence illegale, voire de-
loyale, interne au secteur lui-meme.

Pour augmenter la clientiele, il faut ameliorer la qualite du
service et I'image de marque du taxi bruxellois ainsi que deve-
lopper certains services repondant a des attentes non encore
satisfaites. Tel est Ie fil conducteur de notre politique. concreti-
see par les mesures que nous avons deja prises et Ie'-, mesures
complementaires proposees dans Ie projet soumis au Conseil.

Certains onl dit que c'etail un premier pas — ce n'est pour-
tantpaslecas —, qu'il etait t ropt imideet tn ippanic l . Maisvous
savez tous aussi bien que moi que les competences ne sont pas
nettement definies en la matiere. que des neaociations sont en
coursentre lestrois Regions et Ie Gouvcrnement federal etqu'en
outre, les Regions n'adoptent pas toujours la memo attitude puis-
que la Region wallonne. par exemple. revendique davantage de
competences que les deux uutres Regions en matiere de taxis.
C'est done manifestement la houteillt; a encre au sein de la
Conference intenniniii.erielle des Communications et de
1'Infrastructure. Je pense que les Minisires ont decide de
soumettre les projets federaux au Conseil d'Etat atin que ce
dernier puisse regler ce probleme de competence. Je suis cepen-
dant en train d'examiner avec la profession un avant-projet
d'ordonnance pour reglementer sur Ie plan regional Ie secteur
des taxis et resoudre notamment Ie probleme des cessions
d'autorisations.

Dois-je vous dire que bien que ce groupe de travail comporte
deux juristes specialises dans Ie monde du taxi depuis de nom-
breuses annees il ne parvient pas a trouver une solution defini-
tive en matiere de cessions ? Le probleme peut se resoudre pour
les personnes physiques puisqu'on peut leur interdire de ceder
quelque autorisation administrative que ce soit; mais ces person-
nes creeront une societe. Pourrez-vous alors empecher les chan-
gementsd'actions au sein d'une societe ? Nous n'avons pas cette
competence en matiere de droit commercial.

Nous cherchons une solution en partenariat avec les syndi-
cats et les milieux patronaux, ainsi qu'avec les juristes les plus
experimentes du secteur, mais cela ne s'avere pas aussi simple
que vous le disiez tout a 1'heure, Messieurs.

J'observe en tout cas que, malgre que cette pratique soil
constante depuis de nombreuses annees, ce n'est qu'aujourd'hui
que le probleme est etudie a fond, avec 1'aide de la profession et
sans qu'elle pousse de hauts cris. Puisque la concertation est
reelle, la profession accepte de parler de la suppression des
cessions payantes. Pourtant, la plupart de ceux qui font partie de
la profession ont paye leur autorisation administrative et ils
risquent fort de ne pas pouvoir la revendre demain. Cela peut
representer une perte seche de 700 000 francs pour certains
d'entre eux. II faut done trouver des solutions. Si vous n'avez pas
encore entendu parler de problemes sociaux lors de la discussion
de ce probleme de fond, c'est que le dialogue est constructif et
reel.

En ce qui conceme le secteur des services de locations de
voiture avec chauffeur, et contrairement a ce qui a ete dit, ce
projet d'ordonnance n'a puvoirle jour que suite a une initiative
que nous avions prise au cours de la discussion des accords de la

Saint-Michel. Elle n'est bien sflr, pas grandiose. Nous avons
ecrit a cette epoque a tous les groupes parlementaires federaux
pour qu'ils n'oublient de nous transferor la competence relative
aux voitures de location avec chauffeurs. Aujourd'hui, grace a la
Region de Bruxelles-Capitale, cette competence est bien une
competence regionale, et notre Region a le pouvoir de reglemen-
ter ce secteur qui fait une concurrence illegale au secteur des
taxis. II me semble done que, contrairement aux annees prece-
dentes, on se situe reellement au cceur du probleme.

Dans ce projet d'ordonnance, pour lequel nous suivrons
I 'avis du Conseil d' Etat, nous prevoirons le controle de la regula-
rite de la gestion des differentes exploitations. II est manifesto
que certaines exploitations s'adonnent a la fraude. Grace a un
logiciel informatique que nous avons elabore, nous pourrons
detecter les irregularites dans les comptes et dans les bilans des
di verses exploitations. I I ne sera des lors plus possible pourtel ou
tel exploitant de travailler dans 1'illegalite. Le projet
d'ordonnance p"urr;iii d'ailleurs prevoir une marge
d'irregularite au-dei.i de laquelle i l serait precede au retrait du
pennis d 'exploilut i i ' i i .

J'abordeapi\;-e.;i. k's probleme techniques. Us sont relative-
merit limites. mai'- • ; -•••! \\',\'i que la competence des taxis est une
competence d'Ari^witfralion depuis 1971. Nos predecesseurs
ont deja fait un he.iu r rava i l . A ce sujet.je citerai 1'article 26 du
reglement qui a eie .ii-iopte par le College, dont M. Moureaux
t'aisait d'ailleurs pdn;e.Cet article 26 a trait a 1'uniforme.Jecrois
que la profession-;;J;ui'origine, avec ['administration, 1'auteur
des premieres pr.ir'-'-.i'.-.^ns en matiere de tenue. L'article 26,
presenteparleCoi:eaue, stipulaitcequi suit: « Les conducteurs
sont tenus de poner .. ;enue suivante: pour le personnel mascu-
lin. soit un costume um de teinte sombre, avec chemise unie de
teinte claire et cra\ ate unie de teinte sombre, soit au moins une
casquette d'unilbrme: pour le personnel feminin, soit un tailleur
uni de teinte sombre avec chemisier uni de teinte claire, soit au
moins un calot d'unitbrme.»

Ces dispositions ne tenaient plus compte de revolution des
mentalite en matiere vestimentaire. Le texte que nous avons
soumis dans le projet initial etait en fait demande par la profes-
sion. tant lors dans, le projet initial de 1'etude sur la rentabilite
qu'au comite consultatif. Ce texte ne correspondait pas a ma
psychologic personnelle mais 1'essentiel est d'ameliorerl'image
de marque de la profession. II etait relativement long parce qu'il
ne prevoyait pas d' uniforme. II essayait de trouver des marges de
liberte, tout en tentant de definir ce que pouvait etre une tenue
correcte, ce qui n'est pas chose facile puisque, actuellement, les
14 controleurs de la Region ont une notion differente de la tenue
correcte.

J'entend que, selon M. Harmel, le port d'un veston est suffi-
sant. Le texte precedent ne faisait pas mention d'un veston mais
d'une veste. II faudrait done deja introduire un amendement au
mot « veston ». Cela compliquerait les choses.

C'est la raison pour laquelle, personnellement, je suis tres
heureux de 1'aboutissement intervenu a propos de cet article. Le
Gouvemement regional prendra ses responsabilites a ce sujet.
J'espere en tout cas qu'il sera un peu moins tatillon que le
College d'Agglomeration lorsqu'il a etabli son article 26.

M. Michel s'est etendu sur la proposition faite aux taxis
bruxellois d'adopter le vehicule londonien. Cette question a ete
evoquee au comite consultatif, mais il est evident que le cout
important que represente 1'achat de ce type de vehicule ferait
obstacle a la rentabilite. Lorsque nous aurons retabli les meca-
nismes fondamentaux et assaini la situation, il est possible que
nous puissions adopter le modele londonien, mais a 1'heure
actuelle, c'est tout a fait premature.

J 'ai evoque le probleme de la cession des autorisations. Etant
donne son importance, M. Moureaux regrettait de ne pas le voir
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figurerdans ce Reglement. J'aurais bien vouluqu'il en soit ainsi,
mais seui un projet d'ordonnance peut regler cette question.
C'est la raison pour laquelle ce Reglement ne reprend qu'une
partie de notre politique. Juridiquement, il ne peut en effet pas
tenir compte des autres aspects qui seront regles par
1'ordonnance.

Je pourrais encore vous parlerd'un certain nombre de choses
qui figurent dans 1'excellent rapport de M. Escolar qui m'a
d'ailleurs permis de reetudier la matiere avant de vous repondre.
Je remercie bien volontiers son auteur.

En ce qui conceme la securite, Monsieur Duponcelle, vous
dites que la profession n'adopte pas les mesures que nous encou-
rageons. A ce sujet, la Region de Bruxelles-Capitale a pourtant
clarifie Ie debat. Elle a indique ou se situaient les responsabilites.
Mais il ne s'agit pas d'imposerquelque mesure de securite que
ce soil, puisqu'elles component toutes un defaut. II faut done
laisser aux exploitants Ie soin de choisir Ie systeme qui leur
convient. Us doivent cependant savoir que tout systeme
comporte une faille.

Dans Ie casdu taxi londonien.ilsufritdedemanderau chauf-
feur de sortir la valise du coffre et de t'agresser lorsqu'il est a
1'exterieur de la voiture. La vitre. eventuellemem blindee. qui
separe Ie chauffeur du voyageur ne sert done a rien. Par conse-
quent. nous preconisons Ie liberalisme en la matiere. Notre
projet prevoyait toutefois une mesure. celle d'imposera tous les
candidats chauffeurs de suivre les cours de formation a la secu-
rite mis sur pied par la Region. Ceux qui ne suivront pas les cours
donn6s par la Region, Ie FOREm ou Ie VDAB ne beneficieront
pas de cette formation en matiere de securite.

Mme Creyfa parle de la formation des chomeurs provenant
des groupes a risques. Je suis sensible aux problemes de cette
categoric de personnes. II faudra effectivement veiller a eviter
les discriminations, Le jury nepourra passe montrer plus severe
du faitqu'ils auront suivi une formation ailleurs. Cejury devra
done etre compose de telle maniere qu'il ne puisse pas etre taxe
de partialite. Vous avez demande qu' il comporte des partenaires
sociaux. J'ignore si c'est le cas actuellement, mais cela
m'apparait de toute facon etre une bonne chose.

Mesdames et Messieurs, je crois ainsi avoir repondu a
1'ensemble des questions qui m'etaient posees. (Applaudis-
sements sur les banes de la majorite.)

M. le President. — La discussion generale conjointe est
close.

De samengevoegde algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles
Artikelsgewijze bespreking

M. le President. —Nous passons a la discussion des articles
du projet de reglement, tel qu'adopte par la Commission.

Wij vatten de artikelsgewijze bespreking van het ontwerp
van reglement zoals door de commission aangenomen.

PROJET DE REGLEMENT MODIFIANT LE REGLE-
MENT D'AGGLOMERATION EN MATIERE
D'EXPLOITATION DE SERVICES DE TAXIS

ONTWERP VAN VERORDENING TER WUZIGING
VAN DE AGGLOMERATIE VERORDENING INZAKE
EXPLOITATIE VAN TAXIDIENSTEN

Article I". Le present reglement regle une matiere visee a
1'article IQSter, § 2 de la Constitution.

Artikel 1. Dezeverordeningregelteenaangelegenheidbe-
doeld bij artikel lOSter, § 2 van de Grondwet.

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Art. 2. § I". Dans Particle 19 du reglement d'agglomera-
tion en matiere d'exploitation de services de taxis, le premier
alinea du § 2 est remplace par les alineas suivants:

«Le candidat doit reussir un examen comportant une
epreuve ecrite et une epreuve orale.

L'epreuve ecrite porte sur les matieres enseignees lors des
seances deformation organisees par 1 'administration. L'epreuve
orale consisie en une conversation en relation avec la profession
de chauffeur de taxi.

Le candidat qui echoue a I'examen vise a 1'alinea premier est
tenu, avant de se representer, de participer aux seances de
formation organisees a 1'attention des candidats chauffeurs de
taxi soil par 1'administration, soit par les institutions communau-
taires ou regionales compeientes pour la formation profession-
nelle.

§ 2. La demiere phrase du dernier alinea du meme paragra-
phe esi remplacee par ia phrase suivante:

« La composition du jury est fixee par le College.»

Art.2.§ 1. In het artikel 19vandeagglomeratieverordening
inzake exploitatie van taxidiensten, wordt het eerste lid van § 2
vervangen door de volgende leden:

«De kandidaat dient te slagen voor een examen dat een
schriftelijk en een mondeling gedeelte omvat.

De schriftel ijke proef handelt over de tijdens de door het be-
stuur georganiseerde vorming geziene leerstof. Het mondelinge
gedeelte bestaat uit een gesprek over het beroep van taxichauf-
feur.

De niet-gcslaagde kandidaat voor het in het eerste lid
vermelde examen is gehouden, vooraleer zich opnieuw aan te
bieden, deel te nemen aan de vormingssessies die georganiseerd
worden voor kandidaten-taxichauffeur, ofwel door het bestuur,
ofwel door de gemeenschaps- ofgewestinstellingen die bevoegd
zijn voor beroepsopleidingen.

§ 2. De laatste zin van het laatste li .1 van dezelfde paragraaf
wordt vervangen door volgende zin:

« Het College bepaalt de samenstelling van de examencom-
missie.»

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.

Aangenomen.

Art. 3. L'article 26 du meme reglement est remplace par la
disposition suivante:

«Les conducteurs sont tenus de porter une tenue correcte
dont la composition peut etre determinee par le College.»

Art. 3. Artikel 26 van dezelfde verordening wordt vervan-
gen door volgende bepaling:
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« De chauffeurs moeten een geschikte kleding dragen waar-
van de samenstelling door het College bepaald kan worden.»

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Art. 4. L'article 30 du meme reglement est remplace par la
disposition suivante:

« Article 30. — Les vehicules a usage de taxi sont du type
« voiture » ainsi que de tout autre type determine par Ie College
d'agglomeration. lls sont pourvus de quatre portieres au moins.

Us doivent presenter toutes les conditions de qualite. de
commoditeetdepropretesouhaitablestantencequiconceme la
carrosserie que I 'habitacle.o

Art. 4. Artikel 30 van dezeH'de xerordening wordt vervan-
gen door volgende bepaling:

—.< Artikel 30. — De voertuigen die al.-, taxi aebruikt worden,
zullen van het type « wagen » zijn evenal.s elk ander type dat door
het Agglomeratiecollege bepaald wordt. Ze hebben lenminste
vier deuren.

Zij moeten beantwoorden aan al de wenselijke voorwaarden
van gerieflijkheid en netheid. zowel wat betreft het koetswerk
als de stuurhut.»

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Art. 5. L'article 31 du meme reglement est complete par
I'alineasuivant:

«Le numero de plaquette d'identification visee a 1'alinea 1"
doit etre reproduit a 1'amere du vehicule de maniere a ce qu'il
soit en tout temps clairement visible de I'exterieur lorsqu'on se
trouve derriere Ie vehicule.»

Art. 5. Artikel 31 van dezelfde verordening wordt aange-
vuld door volgend lid:

« Het nummer van het identificatieplaatje bedoeld bij lid 1
moet aangebracht worden op de achterzijde van het voertuig
zodat het te alien tijde duidelijk zichtbaar is wanneer men zich
buiten, achter het voertuig bevindt.»

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Art. 6. L'article 32 du meme reglement est remplacd par la
disposition suivante:

« Article 32. — Le numero d'identification doit egalement
etre reproduit a 1'interieur du vehicule sur une affichette ou un
panneau fix6 au dos d'un des deux appuis-tete des sieges avant
de maniere ^ ce qu'il soit en tout temps clairement visible des
usagers.

Chaque chiffre doit avoir les dimensions minimales de 2 cm
de hauteur sur 1 cm de largeur.

Sur 1'affichette ou le panneau vise a 1'alinea 1"' figurent les
mentions suivantes: «Informations — Reclamations — Infor-
matie — Klachten » suivies du numero de telephone du service
des taxis auquel les usagers peuvent faire appel a 1'occasion de
toute difficulty survenant dans le cadre de 1'application de la
legislation en matiere d'exploitation de services de taxis.»

Art. 6. Artikel 32 van dezelfde verordening wordt vervan-
gen door volgende bepaling:

«Artikel 32. — Het nummer van het identificatieplaatje
moet eveneens in het voertuig aangebracht worden op een
aanplakbiljet of op een aan de achterzijde van een van beide
hoofdsteunen van de voorzetels vastgemaakt bord zodat het voor
de gebruikers te alien tijde duidelijk zichtbaar is.

Elk cijfer moet ten minste 2 cm hoog en 1 cm breed zijn.

Op het aanplakbiljei of op het bord, bedoeld bij lid 1 moeten
de volgende venneldingen voorkomen: «Informations —
Reclamations — [nl'ormatie — Klachten» gevolgd door het
ttflefoonnummer '.uncleiaxidienstenwaarde gebruikers kunnen
bellen indienemc.'i nioeiliikhedenvoordoeninhetkadervande
toepassing van dtf '.vetgeving inzake exploitatie van taxidien-
sten.»

Pas d'observation .'

Geen bezwaar.'

— Adopte.

Aangenomen.

Art. 7. § I". L'alinec unique de 1'article 34 du meme regle-
ment devient le paragraphe premier.

§ 2. L'article 34 du meme reglement est complete par les
paragraphes suivants:

« § 2. Le dispositif repetiteur vise a 1'article 6, alinea 4, de
l'arreteroyaldu2 avril 1975 portant reglement de police relatif a
['exploitation des services de taxis est mis a la disposition de
1'exploitant par 1'administration pour equiper les vdhicules titu-
laires d'une autorisation d'exploiter, a 1'exclusion des vehicules
de reserve ou de remplacement. L'exploitant est tenu d'utiliser
ce dispositif en service, a 1'exclusion de tout autre.

L'exploitant doit assurer 1'entretien et le fonctionnement du
dispositif; il le remplace a ses frais en cas de perte, de vol, de
deterioration ou de destruction, par un modele identique aupres
du foumisseur design^ par 1'administration.

§ 3. Leconducteur est tenu derejoindredirectementle siege
de 1'exploitation lorsqu'il constate une defectuosite du dispositif
en cours de service.

En cas de fonctionnement defectueux dument constate par le
service de controle, 1'administration peut imposer a 1'exploitant
ou au chauffeur de presenter le vehicule muni du repetiteur en
etat de fonctionnement dans les vingt-quatre heures de la consta-
tation.

§ 4. Le dispositif repetiteur est la propriete de
1'administration. L'exploitant ou le conducteur ne peut pas
preter, louer, ceder, vendre ou confier le dispositif repetiteur
sous quelque fbrme que ce soit, a un tiers.

II ne peut pas le placer sur un vehicule qui n'est pas mis en
service taxi.

II remet le dispositif a 1'administration en cas de suspension
ou de retrait de 1'autorisation d'exploiter et lorsqu'il cesse ses
activites.
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§ 5. Les infractions aux dispositions du § 4 emportent la
suspension de 1'autorisation d'exploiterou ducertificatde capa-
cite, selon Ie cas, pendant six mois au moins.

Toute nouvelle infraction aux memes dispositions emporte
Ie retrait de 1 'autorisation ou du certificat de capacite, selon Ie
cas.

Art. 7. § 1. Het enige lid van artikel 34 van dezelfde veror-
dening wordt de eerste paragraaf.

§ 2. Artikel 34 van dezelfde verordening wordt door
volgende paragrafen aangevuld:

«§ 2. Het repetitie-apparaat, beoogdonder artikel 6, vierde
lid van het koninklijk besluit van 2 april 1975 houdende politie-
realement betreffende de exploitatie van de taxidiensten wordt
door hei bestuur terbeschikking gesteld van de exploiiant om de
voertuigen waarvoor een exploitaiieveraunning verleend werd.
uit te rusten. Dit aeldt echter niet voor reserve- ofvervaneings-
voenuigen. De exploiiant wordi enoe gehouden dit apparaat
tijdensdc dienst te gebruiken: elk ander model is uitgesloten.

Hij is verantwoordelijk voor het onderhoud en de aoede
werking van het apparaat: indien hei apparaal verloren. gestolen.
beschadigd o!' vemield wordt. nioet hij hei door een identiek
model vervanaen. Dit model kan aangeschatt worden bij de
vervaardiger die door het Gewest aangeduid wordt.

§ 3. Wanneerde chauffeur aedurende zijndienst een detect
vaststelt. moel hij onmiddelli jk teruakeren naar de zetel van de
maatschappij.

Indien een detect behoorlijk vastgesteld werd door de
controledienst, kan het bestuur de exploitant opieggen het voer-
tuig met het repetilie-apparaat in staat van werking te tonen,
binnen vierentwintig uur na de vaststelling van het defect.

§ 4. Het repetitie-apparaat behoort het bestuur toe. De
exploitant of chauffeur mag, onder we Ike vorm dan ook het
repetitie-apparaat niet uitlenen, verhuren, afstaan oftoevertrou-
wen aan een derde.

Hij mag het niet installeren op een voertuig dat niet ingezet
wordt als taxidienst.

Bij stopzetting van de exploitatie, wanneer hij geschorst
wordt of indien zijn vergunning voor het exploiteren inge-
trokken wordt, moet hij het apparaat bij het bestuur afgeven.

§ 5. De inbreuk op de bepalingen van § 4 houdt naargelang
en ten minste voor zes maanden de opschorting in van de exploi-
tatievergunning of van het bekwaamheidscertificaat.

Bike nieuwe inbreuk op dezelfde bepalingen omvat naar-
gelang de intrekking van de vergunning of van het certificaat.

Pas d'observation?
Geen bezwaar?

— Adopte.
Aangenomen.

Art. 8. § I". L'alinea unique de 1'article 35 du meme regle-
ment devient Ie paragraphe premier, qui est complete par
1'alinea suivant:

«Le taximetre doit etre installe a 1'interieur du vehicule de
telle facon que sa face avant soit visible a tout moment pour un
voyageur se trouvant a 1'interieur du vehicule.»

§ 2. L'article 35 du meme reglement est complete par les
paragraphes suivants:

«§ 2. A dater du 1" avril 1994, les taximetres equipant les
vehicules affectes a un service de taxis doivent repondre aux
prescriptions cornplementaires suivantes:

1° etre pourvus d'une horloge calendrier;

2° permettre la mise en service d'au moins quatre tarifs
independants ou non;

3° permettre Ie passage automatique a un autre tarif avec
des parametres differents apres avoir parcouru une certaine
distance;

4° pennettre 1'incorporation automatique et temporaire
d'un supplement exprime en valeur constante ou en pourcen-
tage;

5° permettre la mise a jour tarifaire en une heure au plus.

Outre les prescriptions cornplementaires visees a
1'alinea I'-'1'. !es suximetres equipant les vehicules affectes a un
service deta.xi-.Joi vent repondre aux prescriptions cornplemen-
taires suivantes. a Juter du Krju i l le t 1994:

1° permtfttre 1'impression automatique, par lui-meme ou
par I'intem'irii.ii.lire d 'un appareilprevu a ceteffet.derecus desti-
nes a la clientele: !es mentions figurant au recto du recu doivent
au moins eire '.-.:•» luivantes:

ill Ie numero d'identification du vehicule, delivre par Ie
service des :J\:';

hi Ie numero j'ordre de la course;

ci la date di ! 'heure de prise en charge;

d ) Ie nombre de kilometres parcourus;

e ) les tarifs appliques;

f ) Ie prix total de la course;

g ) Ie numero de telephone vise a Particle 32, alinea 3.

2° permettre, par lui-meme ou par 1'intermediaire d'un
appareil prevu a cet effet, la lecture des cartes de credit avec
impression des recus en double exemplaire;

3° permettre 1'impression automatique, par lui-meme ou
par 1'intermediaire d'un appareil prevu a cet effet, du contenu
des totalisateurs vises a Particle 22 de 1'arrete ministeriel du
21 mars 1961 relatif a 1'approbation de modeles et a
1'installation des taximetres;

4° permettre la transmission, par lui-meme ou par
1'intermediaire d'un appareil prevu a cet effet, des donnees
visees au point precedent.

§ 3. Apartirdu l^juillet 1995, Ie College peutimposer aux
exploitants d'utiliser, dans leurs vehicules mis en service taxis,
les appareils necessaires a la mise en service des facilites
prevues au § 2, alinea 2, points 1 a 4. A cette meme date,
1'intervention financiere de la Region en faveurde 1'utilisation
des appareils vises a 1'alinea precedent est supprimee.»

Art. 8. § 1. Het enige lid van artikel 35 van dezelfde veror-
dening wordt de eerste paragraaf, die aangevuld wordt met
volgend lid:

« De taxameter moet zo in het voertuig geplaatst worden dat
de voorkant ervan te alien tijde zichtbaar is voor een passagier
die in het voertuig plaats genomen heeft.»

§ 2. Artikel 35 van dezelfde verordening wordt aangevuld
door de volgende paragrafen:
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«§ 2. Vanaf 1 april 1994 moeten de taxameters die de als
taxi gebruikte voertuigen uitrusten, beantwoorden aan volgende
bijkomende voorschriften:

1° uitgerust zijn met een horloge dagteller;
2° het inschakelen van tenminste vier al dan niet onafhanke-

lijke tarieven mogelijk maken;
3° het automatisch overschakelen naar een ander tarief met

andere parameters mogelijk maken nadat een zekere afstand
afgelegd werd;

4° het automatisch en tijdelijk verrekenen van een toeslag
mogelijk maken, die hetzij een vast bedrag of een percentage is;

5° in maximaal een uur de tariefaanpassing mogelijk
maken.

Buiten de bijkomende voorschriften, bedoeld bij lid 1.
moeten vana f l ju l i 1994. de taxameters die deals taxi gebruikte
voertuigen uitrusten. beantwoorden aan volgende bijkomende
voorschriften:

1° via de taxameter of via een hienoe voorzien apparaat het
automatisch afdrukken van ontvangstbewijzen voorde clientele
mogelijk maken; op dil onivangstbewijs moeten tenminste de
volgende vermeldingen voorkomen:

a ) het door het bevoegde bestuur uitgereikte identifica-
tienummer van het voertuig;

hi het volgnumm.r van de rit;

c j de datum en het uur van het instappen;

d) het aantal afgelegde kilometers;

e) de toegepaste tarieven;

f ) het totaal bedrag van de rit;

g ) het telefoonnummer bedoeld bij artikel 32, lid 3.

2° via de taxameterofvia een hiertoe voorzien apparaat, het
lezen mogelijk maken van kredietkaarten, met afdruk van een
ontvangstbewijs in dubbel exemplaar;

3° via de taxameter of via een hiertoe voorzien apparaat het
automatisch afdrukken mogelijk maken van de inhoud van de
totalisatoren beoogd bij artikel 22 van het ministerieel besluit
van 21 maart 1961 betreffende de modelgoedkeuring en de
installatie der taxameters;

4° via de taxameter of via een hiertoe voorzien apparaat het
doorspelen van de onder het vorige punt bedoelde gegevens
mogelijk maken.

§ 3. Vanaf 1 juli 1995 mag het College van de exploitanten
de inwerkingstelling opieggen van de apparaten die noodzake-
lijk zijn voor de invoering van de onder § 2, tweede lid, punt 1
tot4voorziene faciliteiten voorde voertuigen die als taxi ingezet
worden. Op diezelfde datum wordt de fmanciele tegemoet-
koming van het Gewest, toegekend voor het gebruiken van de
apparaten bedoeld bij het vorige lid afgeschaft.»

Pas d'observation?
Geen bezwaar?
— Adopte.
Aangenomen.

Art. 9. Dans 1'article 37, alinea I", premiere phrase, du
meme reglement, les mots «de qualite», sont ajoutes entre les
mots «criteres» et «de commodite».

Art. 9. In artikel 37, lid 1, eerste zin van dezelfde verorde-
ning, worden de woorden « van kwaliteit»toegevoegd tussen de
woorden « criteria » en « comfort ».

Pas d'observation?

Geen bezwaar?
— Adopte.

Aangenomen.

Art. 10. L'article 37, alinea I", du meme reglement est
complete comme suit:

« j ) les vehicules affectes pour la premiere fois par un
exploitant a un service de taxis a daterdu I" juillet 1994 doivent
etre de couleur noire ou de couleur blanche;

k ) les vehicules doivent etre en bon etat. A dater du
1" juil let 1995. ils ne peuvent avoir une anciennete de plus de
7 ans a compter de la premiere mise en circulation telle qu'elle
est indiquee sur Ie --ertiCicat d'iminatriculation;

i; les vehicuies ne peuvent porter tant a 1'interieur qu'a
1'exterieur de.s -.lanes, mentions, objets, messages ou informa-
tions autres que i.'euK indispensables ou rendus obligatoires dans
Ie cadre de 1'exploitution du service de taxis.»

Art. 10. Anikei 37. lid 1, van dezelfde verordening wordt
a)s volgi aangevuld:

"y; de voenuiaen die op 1 juli 1994 voor het eerst als taxi
gebruikt worden door een exploitant moeten zwart of wit zijn;

k) ze moeten in goede staat verkeren. Vanaf 1 juli 1995
mogen ze niet ouder zijn dan 7 jaar, te rekenen vanafde datum
waarop het voertuig voor het eerst in het verkeer gebracht werd.
Deze datum is vermeld op het inschrijvingsbewijs;

i ) er mogen noch in, noch op het voertuig kentekens,
vermeldingen, voorwerpen of infomnatie aangebracht worden
buiten degene die onontbeerlijk ofverplicht zijn in hetkadervan
de exploitatie van een taxidienst.»

Pas d'observation?

Geen bezwaar?

— Adopte.

Aangenomen.

Art. 11. Le present reglement entre en vigueur Ie jour dc sa
publication au Moniteur beige,« a I 'exception de 1'article 7, § 2
qui entre en vigueur a la date fixee par le College.»

Art. 11. Deze verordening treedt in working op de dag van
haar bekendmaking in het Belgisch Staatsblad,« behoudens arti-
kel 7, § 2 dat in working treedt op de datum die door het College
vastgesteld wordt.»

Pas d'observation?
Geen bezwaar?

— Adopte.
Aangenomen.

M. le President. — Le vote sur 1'ensemble du projet de
reglement aura lieu cet apres-midi.

De stemming over het geheel van het ontwerp van verorde-
ning zai deze namiddag plaatshebben.
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Seance pleniere du mercredi 22 decembre 1993
Plenaire vergadering van woensdag 22 december 1993

Chers Collegues, il est 12 h 25. Nous pourrions entendre
1'interpellation de M. Zenner. Mais dans ce cas, 1'interpellation
jointe de M. Smits ne pourrait etre developpee ce matin et nous
ne pourrions certainement pas entamer la discussion. Celle-ci
aura lieu a 1'issue des travaux de 1'Assemblee reunie.

Je vous propose done d'interrompre nos travaux et de les
reprendre a 14 h 15. (Assentiment.)

Waarde Collega's, het is 12.25 u. Wij zouden kunnen luiste-
ren naar de interpellatie van de heer Zenner. Maar in dit geval

zou de toegevoegde interpellatie van de heer Smits deze voor-
middag niet meer kunnen worden gehouden en zouden wij de
bespreking zeker niet kunnen aanvatten. Deze zai plaatshebben
na de werkzaamheden van de Verenigde Vergadering.

Ek stel u bijgevolg voor de werkzaamheden te onderbreken
en ze te hervatten om 14.15 u. (Instemming.)

— La seance pleniere est levee a 12 h 25.

De plenaire vergadering wordt gesloten am 12.25 u.
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ANNEXES BIJLAGEN

En application de Particle 76 de la loi speciale du 6 janvier
1989 sur la Cour d'arbitrage, la Coiir d'arbitrage notifie:

— Ie recours en annulation et de la demande de suspension des
articles 376 et 401 de la loi ordinaire du 16juillet 1993 visant a
achever la structure tederale de 1'Etat (n0 614 du role).

— Ie recours en annulation des articles 369 a 401 de la loi ordi-
naire du 16jui l let 1993 visant a achever la structure (ederale de
1'Etat (n" 607 du r61e».

Piliir int'nrnii.itiiin

In uitvoering van artikel 76 van de bijzondere wet van
6januari 1989 op het Arbitragehof, geeft het Arbitragehof
kennis van:

— het beroep tot vemietiging en de vordering tot schorsing van
de artikelen 376 en 401 van de gewone wet van 16juli 1993 tot
vervollediging van de federale staatsstructuur (nr. 614 van de rol).

— het beroep tot vemietiging van de artikelen 369 tot en met
401 van de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de
tederale staatsstructuur (nr. 607 van de rol).

'1'i'r i i i f i>r i ih i ! i t '

En application de I'article 77 de la loi speciale du 6jan\ier
1989 sur la Cour d'arbitrage. la Cour d'arbitrage notifie:

— les questions prejudicielles posees par Ie Conseil d'Etat.
section d'administration. Ill'' chambre des referes. par arrets du
20 octobre 1993 en cause de Patrick Mauen. AnneCaupain.Juanite
Pinto Badillu centre 1'Etat beige (n0'- 608. 609 --l 610 du role).

Pour information

tn uitvoerini; v a n artikel 77 van de bijzondere wet van
6januar i 19S9 op het Arbitragehof, geeft het Arbitragehof
kennis v a n :

— de prejudic'de vragen gesteld doorde Raad van State, afde-
linaadminiMratie.illekamerzetelendinkortgedingbijarrestenvan
20 oktober 19') 3 iri /.ike Patrick Mauen, Anne Caupain, Juanita
Pinio tegen de Bdaische Staat (nrs. 608, 609 en 610 van de rol).

Ter informatie

En application de I'article 113 de la loi speciale du 6 janvier
1989 sur la Cour d'arbitrage, la Cour d'arbitrage notifie les
arrets suivants:

— arret n° 81/93 rendu Ie 1" decembre 1993, en cause:

• Ie recours en annulation de I'article 128, alinea Is', 4°, du
Code des impots sur les revenus, coordonne par la loi du 12 juin
1992, introduit par M. Vanderlinden et autres (n° 522 du role).

— arret n° 82/93 rendu Ie 1" decembre 1993, en cause:

• les recours en annulation partielle de la loi du 3 aout 1992
modifiant Ie Code judiciaire, introduits par J. Deliere et autres
(n03 527 et 529 du role).

— arret n° 83/93 rendu Ie 1" decembre 1993, en cause:

• la question prejudicielle posee par la Cour de cassation en
cause de Benita M'Bayo Wa Mwamba centre Maria Vinck et
consorts (n° 534 du role).

— arret n° 84/93 rendu Ie 7 decembre 1993, en cause:

• les recours en annulation des articles 20 a 22 de la loi du
26 juin 1992 portantdes dispositions sociales et diverses, introduits
par la spri« Centre biomedical de Kain » et autres (n05 443,444,447
a 453,459 a 465,468 a 475,477 a 482 du role).

Pour information

In uitvoering van artikel 113 van de bijzondere wet van
6januari 1989 op het Arbitragehof, geeft het Arbitragehof
kennis van de volgende arresten:

— arrest nr. 81/93 uitgesprokenop 1 december 1993,inzake:

• het beroep tot vemietiging van artikel 128,eerstelid,4°,van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen, gecoordineerd bij de
wet van 12juni 1992, ingesteld door M. Vanderlinden en mede-
verzoekers (nr. 522 van de rol).

— arrest nr. 82/93 uitgesproken op 1 december 1993, in zake:

• de beroepen tot gedeeltelijke emietiging van de wet van
3 augustus 1992 tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek, inge-
steld door J. Deliere en anderen (nrs. 527 en 529 van de rol).

— arrest nr. 83/93 uitgesproken op 1 december 1993, in zake:

• de prejudiciele vraag gesteld door het Hof van Cassatie in
zake Benita M'Bayo Wa Mwamba tegen Maria Vinck en anderen
(nr. 534 van de rol).

— arrest nr. 84/93 uitgesproken op 7 december 1993, in zake:

• de beroepen tot vemietiging van de artikelen 20 tot 22 van
de wet van 26 juni 1992 houdende sociale en diverse bepalingen,
ingesteld door de bvba Centre biomedical de Kain en anderen
(nrs. 443,444,447 a 453,459 a 465,468 a 475,477 a 482 van de
rol).

Ter informatie
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